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esteri, di concerto con i 31inistri Segretari di Stato per la

grazia e giustizia, per le finanze e per le comunicazioni;
Abbialno decretato e decretiamo:

Art. 1.

Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione e allo

Statuto teou annessol sul regime internazionale dei porti
marittuni, nonchè al relativo Protocollo di firma ; atti sti-

pulati a Ginevra, fra l'Italia ed altri Stati, il 9 dicem-

bre 1923.

Art. 2.

Tl presente decreto entrerà in vigore alle condizioni e nei
termini stabiliti dull art. O della Convenzione di cui all'ar-

ticolo precedente.

Ordiniaino che 11 presente decreto, monito del sigillo dello
Stato, sia inserto nella raccolta ufficiale delle leggi e dei

(1ecreti del Itegno d'Italia, mandando a chiunque spetti di
osservarlo e di farlo osservare.

Dato a llotun, addì 8 maggio 1933 - Anno XI

YITTOIIIO E31ANUELE.

IrssoLINI - DE ŸftANCISCI - ÃTNÓ
-- CIANO.

Visto, il GNurdfl.sit}¡lli: DE FILOCl.SCI.
Il gistrató una forte dei conti, addi 28 .settembre 1933 - Anno X1

Atti det G<aerno, vrUlstro 336, fogno 14& - MANelNI.

Convention (1) et statut
sur le régime international des ports maritimes.

L'Allernayne, la Belgique, Le Brésil, l'Emµire Britannique
. (arec la Ïouvelle-Zélande et l'Inde), la ßulgarie, le Cleili,
le Dancptark, l'Espagne, l'EstItonie, la Grèce, la HonUrie,
l'Italie, le.Jaµon, /a Lit/tuanie, la KorcèUe, les Pays-Bas,
le .Salrador, le Royaume des Serbes, Croates et Slocènes,
le Siam, la Suède, la Suisse, la Tchòcoslocaquie et l'Ura-

Uuay.

Désircux d'assurer dans la plus large mesure possible la
liberté des comniunications présue à l'article '23 c) du Pacte

en garautissant dans les ports inaritimes placés sous leur

souveraineté on autorité et pour les besoins du commerce

international l'égalité de traitement entre les navires de tous

les Etats contractants, leurs marchandises et leurs pas-

sugers;
Considérant que la nicilleure nianière d'aboutir à un resul-
tat en cette raatière est par le nioyen d'une convention géné-
rule à laquelle le plus grand nonibre possible d'Etats pour-
ront adhérer ultérieurement;
Considérant que la Conférence réunie à G nes, le 10 avril

iÛ22, a delinllidé, ell ulle résollition traitsulÌse auX Organisnies

(1) Dépöt des ratifications: Einpire Britannique, 29 août 1924.

Adhésions: France, lei decenibre 1921, sous réserve de ratifica-

tion et sous les deux reserves suivantes:

1. -- I.a France aura la faculté de suspendre, conformément à

l'article S de la Convention, le bénéfice (le l'égalité ele traitement pour
Ín Marine NIareliantle d'un Etat qui, en faisant usage (le la (lisposi-
Ilon de l'art 12, par. ler, viendrait A rompre lui-même l'égalité de

traitenient au profit de sa marine.

2. -- I.a presente aculésion n'engagera pas, ainsi qu'il est prévu
à l'article 9 de la Convention, l'enselnble rks protectorats, colonies,
possessions on territoires d outre-Iner souluis à la souveraineté ou

ä l'auto né de la Republique francaise.

Compétents de la Société des Nation, avec l'approbation du
Conseil et de l'Assemblée de la Société, que soient conclues
et mises eu vigueur le plus tôt ,possible les conventions inter-
nationales velatives au réginie des communications prèvues
dans les traités de paix et que l'article 3TD du Traité de

Versailles et les articles correspondants des autrgs trait s
out présu l'élabouttiou d'une Convention générale sur le

réginie international des ports;
Ayant necepté l'in<itation de la Société des Nations de

participer à une conférence, réunie à Genève le 15 noveni-

bre 1923;
Soncieux de niettre en viguer les dispositions du Statut

applicable nu régline international des ports maritimes qui
y a été adopté, et de conclure une couvention générale ù cet

effet, les llantes Parties Contractantes ont noninió pour
leurs plenipotentiaires:

Le Présidente du licielt Alleniond :

Alousient Gottfried Asen.v.uN, Consul général à Genève;

Su J1ajestá le Roi dex ßelges:
31. Xavier Nec.ieAN, 3tinistre des Chemins de fer, 31arine,

Postes, Télégraphes et Téléphones de ßelgique. Délégué à
la deuxinine Conférence générale des Cornuinnications et du
Transit;

Le Président de la R/publique des Etats-Unis du Rrésil :

31. le Conunandant-31ajor E. I trAn DE CutvALuo, Offieler

d'Etatalajor, Professeur à l°Ecole d'Etat-31ajor de liio de

Janeiro, Délégué o la denxiònte Conférence générale des Coni-
luunications et du Transit, el
31. Eliseu os FossecA 310NTAlcunYos. 3tenibre de la Comntis-

Rion consultative et technique des ('orninnuientions et du

Transit, Délégué à la deuxiònie Conférence général des Colu-
ninnications et du Transit;

Sa JIajestá le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande et des 1]omin¡ons britanniquca au dela des mera,
Ernpereur des Indes:
Sir llubert Lu:wouss Surrn. G.C.ll, Conseiller écono-

mique principal du Gouvernement britannique, Délégué ù la

deuxième conference générale des Coniniunications et du

Transit :

Pour le Dominion de la Ïoure11elflunde:

L'flonorable Sir James Au N. K.C.B., Haut Commissaire

pour la Nouvelle-Zúlande dans le Royaume-Uni;
Pour 1'Inde:

Le très honorable Lord IlAnmsce or PENsrcus'r. K.G.

G.C.H.,G.C.S.I.,G.C.31.0., G.C.I.E., G.C.V.O., I.S.O. Con-
seiller prisé, ancien Vice-lioi, ancien Ambassadeur;

Sa 31ajestá le Roi des BulUares:
31. D. 3IntovF, Chargé d'Affaires à Derne;

Le Prú×¡dent de la République du Chili:

31. Francisco lifvas VicENA, Envoyé extraordinaire et

31inistre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse, près
le Président de la Itópublique tehécoslovague, près le Pr -

sident de la liépublique autrichienne, et près Son Altesse

Sérénissime le Gouverneur de llongrie, Dúlógué à la deuxio-

me Conférence générale des Conununientions et du Transil :

Sa JIajestá le Roi de Dancinark :

31. P. A. Ilocca-CoLmsa, Chef de département au 31ini-

stère des Travaux publids, 3lembre de la Commissiou enn-

sultative et technique des Conununications et du Transit,
Délégué ù la deuxième Conférence génírale des Conununi-
cations et du Transit ;
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Sa Majesté le Roi d'Espagne :

M. Guillermo BROCKMANN Y ABARZUZA, IDSPOCÌ€UT généfüÎ
des Chaussées, Canaux et Ports, Menibre de la Commission
consultative et technique des Communications et du Transit,
Délégué à la deuxième Conférence générale des Communi-
cations et du Transit;

Le Président de la République Esthonienne:
M. Charles Robert PosTA, Ensoyé extraordinaire et Mi-

nistre plénipotentiaire près le Président de la République
française, Membre de la Commission consultative et tech-
nique des Communications et du Transit, Délégué à la
deuxième Conférence général des Communications et du
Transit;

Ra Majesté le Roi des Hellènes :
M. A. PouTw. Délégué technique du Gouvernement hellé-

nique à Paris, Délégué à la deuxieme Conférence générale
des Communications et du Transit, et
M. Demètre G. PHocAs, Capitaine de frégate de la marine

hellénique, Délégué à la deuxième Conféience générale des
Conununications et du Transit ;

Son Altesse Sérénissime le Courerneur de Hongrie:
M. Emile ne WALTeu, Conseiller ministériel au Ministère

royal de Hongrie des Affaires étrangéres, Délégué a la
deuxième Conference générale des Communications et du
.Trgusit;

Ba Majesté le Roi d'Italie:

M. Paolo BIGNAMI, ancieu Sous-Secrétaire d'Etat, ancien
Député, Délégué à la deuxième Conférence générale des
Communications et du Transit.;

Sa 31ajesté l'Empereur de Japon:
M. 8. OKUYAMA, Conseiller d'ambassade. Directeur adjoint

du Bureau du Japon A la Société des Nations à Paris, Dé-
légué a la deuxième Conférence générale des Communications
et du Transit;

Te Président de la République Lit/manienne:
M. C. DoaKerrelvs, Conseiller à la Légation de Lithuanie

à Paris, Délégué à la deuxième Conférence générale des Com-
munications et du Transit;

Sa Alajesté le Roi de Norcège:
M. Gabriel S.urrH, Délégué à la deuxiòme Conférence gé-

nérale des Communications et du Transit;
Sa 31ajestá la Tteine des Pays-Bas :

Le Jonkheer W. J. 3,1. vAN Ers1NoA, Professeur à l'Univer-
sitë de Leyde, Membre de la Commission consultative et

technique des Communications et du.Transit, Délégué à la

deuxième Conférence générale des Communications et du

Transit;
Le Président de la République de Salvador:

M. J. G. GrERRlmo, Envoyé extraordinaire et Ministre plé-
nipotentiaire prèa le Président de la Itépublique française
et pr s Sa Majesté le Roi d'Italie, Délégué à la deuxiùme
Conférence générale des Communications et du Transit;

Sa Majesté le Tfoi dcs Serbes, Croates et Slovènes:
M. B. VOCKOVITCH, Directeur des Chemins de fer de l'Etat.

Délégué à la deuxième Conférence générale des Communica-

tions et du Transit;
Sa Majesté le Roi de Siam:

M. Phya SANPAKITCH ŸREECHA, Envoyé extraordinaire et
Ministre plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi d'Espagne
et près Sa Majésté le Roi d'Italie, Délegué à la deuxième
Conférence générale des Communications et; .du Transit;

Ra Majestá le Roi de Suòde:
M. le Baron ALSTnösum, Envoyé extraordinaire et Mini.

stre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse;
Le Conseil Fédéral Suisse :

M. le Dr. Robert IIEROLD, Directeur de la Division des
Chemins de fer du Département fédéral des Postes et des
Chemins de fer, Membre de la Commission consultative et
technique des Communications et du Transit, Délégué la
deuxième Conféreuce générale des Communications et du
Transit;

Le Président de la Répuldique tehecosforaque:
M. J. DvonicEN, Ministre plénipotentiaire et Chef da IE

partement Economique au Ministère des Affaires étrangères;
Le Président de la République de l'Uruguay:

M. Benjamin Fims.tsoltz y Micoix.4, Envoyé extraordinaire
et Ministre plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi d'Espa-
gne, Président de la Commission consultative et techtiigte
des Communications et du Transit;

lesquels, après avoir communigné leurs pleins pouvoirs
trouvés en bonne et due forme, sont convenus de ce qüi sluit:

Article premier.

Les Etats contractants déclarent accepter le Statut ci-an-
nexé relatif au régime international des Ports maritimes
adopté par la Deuxieme Conférence Générale des Communi-
cations et du Transit, qui s'est réunie à Genève, le 15 noyem-
bre 1923.
Ce Statut sera considéré comme faisant partie intégrante

de la présente Convention. En conséquence, elles déclarent
accepter les obligations et engagements dudit Statut, con-
formément aux termes et suivant les conditions qui y figu-
rent.

Art. 2.

La présente Convention ne pórte en rien atteilitè aux

droits et obligations qui résultent des dispositions du Traité
de Paix signé à Versailles le 28 juin 1919, ou des dispositiomi
des autres traité analogues, en ce qui concerne les Puissances
signataires ou bénéficiaires de ces traités.

Art. 3.

La présente Convention, dont les textes frà11gais et angliis
feront également foi, portera la date de ce jou ,

shia,
jusqu'an 31 octobre 1024, ouverte à la signature d tout Etat
représenté à la Conférence de Genùve, de tout Mërnbr la
Société des Nations et de tout Etat à qui le Conseil de la
Société des Nations aura à cet effet conununique un exem-

plaire de la présente Convention.

Art. 4.

La présente Convention est sujette A ratification. Les ina

struments de ratification seront transmis au Secrétaire gá-
néral la Soci te des Nations, qui en notitiera la dépôt a tous
Etats signataires ou adhérents.

Art. 5.

A partir du premier novembre 1921, tout Etat représenti
à la Conférence visée à l'article premier, tout

,

Meinbre de

la Société des Nations et tout Etat auquel le Conseil de la

Société des Nations aura, à cet effet, communiqué un exem-

plaire, pourra adhérer à la présente Convention.
Cette adhésion s'effectuera au moyen d'un instrument

communiqué au Secrétaire général de la Sociétë des Nationy
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aux fins de dépôt dans les Archives du Secrétariat. Le Se-

crétaire général notifiera ce dépôt immédiatement à tous

Etats signataires ou adhérents.

Art. 6.

La présente Convention n'entrera en signeur qu'après
avoir été tutitiée au nom de cing Etats. La date de son en-

trée en sigueur sera le quatre-vingt-dixième jour après _la
réception par le Secrétaire général de la Société des Nations
de la cinquième ratification. Ultérieurement, la présente
Convention prendra effet, en ce qui concerne chacune des

Parties, quatre-vingt-dix jours après la réception de la rati-
ücation ou de la notification de l'adhésion.
Conforménient aux dispositions de l'article 18 du Pacte

de la Société des Nations, le Secrétaire Général enregistrera
la pr sente Convention le jour de l'entrée en sigueur de cette
dernière.

Art. 7.

l'n recueil sp cial sera teun par le Secrétaire général de
la société des Nations, indiquant, compte teun de l°article 9,
quelles parties ont signé on ratifié la présente Convention,
y ont adhéré on l'ont dénoncée. Ce recueil sera constanunent
ouvert aux Membres de In Soci tú et publication en sera faite
aussi souvent que possible, suivant les indications du Con-

Beil,
Art. R.

Sous réserve des dispositions de l'article 2 de la présente
Consention, celle-ci peut ûtre dénone e par l'une queleonque
des Parties, après l'expiration d'un délai de eing ans, à

partir de la date de son entrée en vigueur pour Indite partie.
La dénoneintion sera faite sous forme de notification écrite,
a Iress e au Secrétaire général de la Société des Nations.
Copie de cette notification informant toutes les autres par-
ties de la date à laqucile elle a été reene, leur sera immédia-
teinent trausniise par le Secrétaire général.
Ti dénonciation prendra effet nu an après la date à la-

t¡nelle elle aura été reçue par le Secrétaire général, et ne

sera operante qu°en ce qui concerne l'Etat qui l'aura no-

tiliée.
Art. 9.

Tout Etat signataire ou adhérent de la présente Conven-

tion peut déclarer, soit au moment de sa signature, soit
au moment de sa ratilication ou de sou adhésion, que son

eeeptation de la présente Consention n'engage pas, soit

fensemble, soit tel de ses protectoruts, colonics, possessions
on territoires d'outre-mer somis à sa souveraineté ou à son

autorità, et peut, ultérieureinent et conformément à l'arti-

cle .5, adhérer séparément au nom de l'un queleonque de ces

protectorats, colonies, possessions ou territoires d'outre-mer,
gxclus par cette déclaration.
La dénoneintion pourra également s'efl'ectuer séparément

tout protectorat, colonie, possession on territoire d'outre-

mer; les dispositions de l'article 8 s'appliqueront à cette de-
ROHClutlOR.

Art. 10.

La résision de la présente Convention pourra útre deman-

dée à toute époque par un tiers des Etats contractants.
En foi de quoi, les plénipotentiaires susnommés out signé

la présente Convention.
• Fait à Genève, le neuf à cembre mil neuf cent vingt-trois,
en un seul exemplaire qui restera déposé dans les areliives

du Secrétariat de la Société des Nations.

AlleinaUne: Gerrrrur:o Ascus1Ass.

Eclyique: Xavnelt Nier.n:AN.

Ifrail: E. Livr.au DE CAuv.a.ro - E. AIosT.ut-

Empire Britannique: 11. Lu:wica.YN Sai rn.

Kourelle-Zélande: J. ALLEN.

Inde: BAltoisere oF PENSHURST.

Bulfarie: D. MisoFF.
Chili: FRAscisco luvAs VIccNA.

Danemark : A. HotcK-CoLDING.

Espagne: Sous réserve du Droit concernant

l'emigration dont à l'article douze (12) de ce

Statut -- Gato. Unen1ANN.

Esthonic: C. R. PCsTA.

Grèce: A. Potrris - D. G. Procas - Sous ré-

serve du droit concernant l'émigration, dont
l'Art. douze (12) de ce Statut - A. P. D. Ph.

Hongrie: WALTien.

Italic: Sous réserve du droit concernant l'emi-

gration, dont à l'art. 12 (douze) de ce Statut
- PAoto llIGNANII.

Japon: 8. OKrY.un.
Lithuanic: Sous réserve du droit concernant

l'emigration dont l'art. douze de ce Statut
- DORKETICICS.

Norvègc: GAnnust SatrrH.

Pays-Eas: s. EtsisoA, à l'exception des terri-
toires d'outre-mer, Indes Néerlandaises, Su-
riname et Curaçao.

Salvador: .l. GesTAvo GrEnitierto.

Hoyaume des Serbes Croates et ßlovòncs: Sous
réserve du droit concernant l'émigration, dont
à l'art. 12 (douze) de ce Statut - B. Yorso-

VITCH.

Riam : PHYA BANPAKITCH Pill liCHA.

Buède : ALsTuünnen.
Suisse: HienoLn.

Tchécosloraquie: Sous réserve du droit convey-
nant l'emigration dont à l'art. 12 (douze) de
ce Statut - .l. DVOltÁCEK.

Uruguay: B. Fl:nsAsmax Y MEDINA.

Visto, d'ordine di Sua MaestA il Re:

g>. Il Ministro per gli affari esteri:
ÑUVICH.

STATUT

Article premier.

Font consider s comme ports maritimes, au sens du pré-
sent Statut, les ports fréquentés normalement par les na-

vires de mer et servant au comuleree extérieur.

Art. 2.

Sous condition de réciproeitó et avec la réserve prévue au
premier alinéa de l'article S, tout Etat contractant s'engnee
à assurer aux navires de tout autre Etat contractant un

traitement gal à celui des ses propres navires ou des navi-

res de n'impotre quel autre Etat, dans les ports maritimes
placés sous sa souverainetó ou son autorité, en ce qui cou-
cerne la libertò dheces du port, son utilisation et la com-

plète jouissance des commodités qu'il accorde à la naviga-
tion et aux opérations commerciales pour les navives. leurs
mureliandises et leurs passagers.
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L'egalité de traitement ainsi établic s'étendra aux facilités
de toutes sortes telles que: attribution de places à quai,
facilités de chargement et de déchargement, ainsi qu'unx
droits et taxes de toute nature perçus au nom ou pour le

comte du Gouvernement, des autorités publiques, des con-

cessionnaires ou établissements de toutes sortes.

Art. 3.

Les dispositions de l'article précédent ne restreignent au-
cunement la liberté des autorités compétentes d'un port ma-
ritime dans l'applications des mesures qu'elles jugent con-
senable de prendre en vue de la bonne administration du

port, pourvu que ces mesures soient conformes au principe
de Pegalité de traitement tel qu'il est defini dans ledit ar-
ticle.

Art. 4.

Tous les droits et taxes pour l'utilisation des ports mari-
times devront être dûment publiés avant leur mise en si-

gueur.
Il en sera de même des ròglements de police et d'exploi-

tation.
Dans cimque port maritime, l'adniinistention du port tien-

dra à la disposition des intéressés un recueil des droits et

taxes en vigueur, ainsi que des règlements de police et

d'exploitation.

Art. 5.

Pour la détermination et l'application des droits de donane
ou assimilés, des droits d'octroi local ou de consomni¿ttion,
ainsi que des frais accessoires perçus, ù l'occasion de l'im-

portation ou de l'exportation des marchandises par les ports
maritimes placés sous la souverainetó on l'autorité des Etats
contractants, il ne pourra ûtre aucunement teun compte du

pavillon du navire, de telle sorte qu'aucune distinction ne

sera faite an détriment du pavillon d'un Etat contractant

quelconque entre celui·ci et le pavillon de 17tat sous la

souverainetó on l'autorité duquel le port est placú, ou celui

de n'importe quel autre Etat.

Art. G.

Afin de ne pas rendre inopérant dans la pratique le prin-
cipe d'égalité de traitement dans les ports maritiines, posé
à l'article 2, par l'adoption d'autres mesures de discrimina
tion prises contre les navires d'un Etat contractant utilisuut

lesdits ports, chaque lltat contractant s'engage à appliquer
les dispositions des articles 4, 20, 21 et 22 du Statut annexé

à la Convention sur le r gime international des voies ferrées
signée à Genève le !) décembre 1923 en tant que ces articles

s'applignent aux transports en provenance ou à destination

d'un port maritime, que cet Etat contractant soit on non

partie à ladite Convention sur le régime international des
voies ferrées. Lesdits articles doivent étre interprétés con

form ment aux dispositions du Protocole de signature de

ladite Convention. (Voir annete).

Art. 7.

A moins de motifs exceptionnels, has s notaminent sur

des considérations géographiques, economiques ou techniques
spéciales justitiant une dérogation, les droits de douane

percus dans un port maritime queleonque placé sous la son-

veraineté ou l'autorité d'un Etat contractant, ne peurront
tre supérieurs à ceux qui sont perçus aux autres frontières
douanières du m me Etat, sur une marchandise de même

nature, de même provenance ou de mèlue destination.

Si pour les motifs exceptionnels ci-dessus Visés, des faci-
lités douanières particulières sont accordées par un Etat
contractant sur d'autres voies d'importation ou d'exporta-
tion des marchandises, il n'en fera pas un moyen de discri-
mination'déraisonnable au détriment de l'importation ou de
l exportation effectu e par la voie des ports maritimes places
sous sa souveraineté ou autorité.

Art. S.

Chacun des Etats contractants se réserve la faculté de

suspendre, après notification par la voie diplomatique, le
bénéfice de l'egalité de traitement pour tout navire d'un Etat

qui n'appliquerait pas, d'une façon etIective, dans un port
maritime placé sous sa souverainetó ou son autorité, les di-
spositions du présent Statut aux navires dudit Etat contrac-
tant, à leurs marchandises et à leurs passagers.
En cas d'application de la mesure prévue à l'alin a pr ré-

dent, l'Etat qui en aura pris l'initiative et l'Etat qui en sera
l'objet auront, l'un et l'autre, le droit de s'adresser à la

Cour permituente de justice internationale par une requete
adressée au greife: la Cour statuera en procédure sonimaire.

Toutefois, chaque lìtat contractant aura la faculté, au
moment de signer ou de ratitier la présente Convention, de
déclarer que, à l'egard de tous les autres Etats contractants

qui feraient la même déclaration, il renonce au droit de

prendre les mesures ruentionnées ù l'alinéa prentier du pré-
sent article.

Art. 9.

Le present Statut ne vise en auenue manière le cabotone
maritilne.

Art. 10.

Claigne Etat contractant se reserve le droit d'organiser
comme il l°entende le service la remorquage dans ses ports
niaritimes, ù la condition que les disposition des articles 2

et 4 scient observées.

Art. 11.

Chaque Etat contractant se réserve le droit d'organiser ou ,

de réglementer le pilotage comme il l'entead.
1)ans le cas où le pilotage est oliligatoire, les tarifs et les

service rendus seront soumis aux dispositions des articles 2
.

et 1, mais chaque Etat contractan pourra exempter de

l'obligation eeux de ses nationaux qui rempliraient des con-
ditions techniques déterminées.

Art. 12.

Chaque Etat contractant nura la faculté, au moment de

la signature ou de la ratification de la présente Convention,
de déclarer qu'il se réserve le droit de limiter, suivant sa
propre législation, et en s'inspirant autant que possible des

principes du présent Statut, le transport des émigrants aux
navires auxquels il aura accordé des patentes, comme rem-

plissant les conditions requises dans ladite législation.
Le navires autorisés faire le transport des émigrants juni-

ront, dans tous le ports maritimes, de tous les avantages pre-
vus dans le présent Statut.

Art. 13.

Le présent Statut s'applique à tous les navires, qu'Us up
partiennent à des particuliers, a des collectivités publiques
on ù l'Etat.
Toutefois, il ne vise en auenne manière les navires de

guerre, ni les navires de police ou de controle, ni, en général,
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les navires exercant à un titre quelconque la puissance pu-
blique, ni tous le autres navires lorsque ceux-ci servent exclu-
sivement aux tins de forces navales, militaires on aériennes
d'un Etat.

Art. 14.

Le présent Statut ne vise en aucune manière ni les navires
de pêche, ni les produits de leur pêche.

Art. 15.

Lorsque par traité, convention ou accord, un Etat con-
tractant aura accordé certains droits à une autre Etat, dans
fine zone définie de l'un de ses ports maritimes, en vue de
faciliter le transit des marchandises et des passagers à de-
stination on en provenance dudit Etat, aucun autre Etat
contractant ne pourra se prévaloir des dispositions du pré-
sent Statut pour revendiquer des droits analogues.
Tout Etat contractant jouissant de tels droits dans un port

maritime d'un Etat contractant on non desrà se conformer
aux dispositions du présent Statut, en ce qui concerne le
traitement des navires faisant le commerce avec lui, ainsi
que de leurs marchandises et de leurs passagers.
Tout Etat contractant qui accorde de tels droits A un Etat

non contractant est tenu de prévoir dans l'accord ù inter-
venir a ce sujet l'obligation pour l'Etat qui jouira de ces

droits, de se conformer aux dispositions du présent Statut,
en ce qui concerne le traitement des navires faisant le com-
merce avec lui, ainsi que de leurs marchandises et de leurs

passagers.

Art. 10.

Il pourra être exceptionnellement, et pour un terme aussi
limitó que possible, dérogé aux dispositions des articles 2 à 7
inclus par des mesures particulières ou générales que cha-
cru des Etats contractants serait obligé de prendre, en cas

d'événements graves intéressant la sûreté de l'Etat ou les
intérêts vitaux du pays, étant entendu que les principes du
présent Statut doivent être maintenus dans toute le mesure
du possible.

Art. 17.

Aucim des Etats contractants ne sera tenu, par le présent
14tatut, de permettre le transit des voyageurs dont l'etitrée
sur ses territoires sera prohibée ou des marchandises d'une
catégorie dolit l'importation est interdite, soit pour raison de
santé ou de sécurité publiques, soit comme précaution con-
tre le maladies des animaux ou des végétaux. En ce qui con-
cerne les transports autres que les transports en transit, au-
con des 10tats contractants ne sera tenu par le présent Sta-
tut de permettre le transport des voyageurs dont l'entrée sur
ses territoires est prohibée on des marchandises dont l'im-
portation ou l'exportation est interdite, en verto de lois na-
tionales.

L'haque TCtat contractant aura le droit de prendre les me
snees de précaution nécessaires relatives au transport des
marchandises dangereuses ou assimilées, ainsi que de police
générale, y compris la police des émigrants entrant on sor-

tant de ses territoires, étant entendu que de telles mesures
ne devront pas avoir pour effet d'établir des discriminations
contraires aux principes du présent Statut.
liien dans le présent Statut ne saurait non plus affecter

les mesures que l'un quelconque des Etats contractants est

ou pourra être amené à prendre en vertu de conventions in-
ternationales générales auxquelles il est partie, ou qui pour-
Taient être conclues ultérieurement, en particulier celles
conclues sous les ausspices de la Société des Nations, relative
ment à la traite des femmes et des enfants, au transit, à
l'exportation ou à l'importation d'une catégorie particulière ¡

de marchandises, telles que l'opium ou autres drogues nuisi-
bles et les armes ou le produit de pêcheries, ou bien de con-
ventions générales qui auraient pour objet de prévenir toute
infraction aux droits de propriëté industrielle, littéraire ou
artistique, ou qui auraient trait aux fausses marques, fausses
indications d'origine on autres méthodes de commerce dé-
loval.

Art. 18.

Le présent Statut ne fixe pas les droits et devoirs des beh

ligàrants et des neutres en temps de guerre; neaumoins, il
subsistera en temps de guerre, dans la mesure compatible
avec ces droits et ces devoirs.

Art. 19.

Les Etats contractants s'engagent à apporter à celles des
conventions en vigueur ù la date du 9 décembre 1923 et qui
contreviendraient aux dispositions du présent Statut, dès
que les circonstances le rendront possible ou tout au moins
au nioment de l'expiration de ces consentions, toutes modi-
tications destinées à les mettre en harmonie avec elles, que
permettraient les conditions géographiques, économiques on
techniques des pays ou régious qui sont l'objet de ces con-

ventions.
Il en est de même des concessions accordées avant la date

du 9 décembre 1923 pour l'exploitation totale ou partielle
des ports maritimes.

Art. 20.

Le présent Statut ne comporte aucunement le retrait de
facilités plus grandes en vigueur, accordées à l'utilisation
des ports maritimes dans des conditions compatibles avec les
principes du présent Statut; il ne comporte pas davantage
l'interdiction d'en accorder à l'avenir de semblables.

Art. 21.

Man préjudice de la clause présue au deuxième alinéa de
l'article 8, les différends qui surgoraient entre Etats con-

tractants au sujet de l'interprétation ou de l'application du

présent Statut seront réglés de la manière suivante:
Si le différend ne peut être réglé, soit directement entre

les parties, soit par tout autre moyen de règlement amiable,
les parties an différend pourront, avant de recourir à toute

procédure d'arbitrage ou à un règlement judiciaire, sou-

mettre le différend pour avis consultatif à l'organe qui se
tronverait institué par la Société des Nations comme organe
consultatif et technique des Membres de la Societé, en ce

qui couverne les communications et le transit. En cas d'ur-

gence, un avis provisoire pourra recommander toutes mesures
provisionnelles destinées notamment à rendre au trafic inter-
national les facilités dont il jouissait avant l'acte on le fait
avant donné lieu au différend.
Si le différend ne peut être réglé par l'une des procé-

dures indiquées dans l'alinéa précédent, les Etas contrac-
tants sonmettront leur litige à un arbitrage, à moins qu'ils
n'aient décidó ou ne décident, en vertud'un accord entre les
parties, de le porter devant la Cour permanente de justice
internationale.

Art. 22.

Si l'affaire est soumise ñ la Cour permanente de justice
internationale, il sera statué dans les conditions détermi-
nées par l'article 27 du Statut de ladite Cour.
En cas d'arbitrage, et à moins que les parties n'en déci-

dent autrement, chaque partie désignera un arbitre et le
troisième membre du Tribunal arbitral sera choisi par les
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nrbitres, ou, si ces derniers ue peuvent s'entendre, sera nom

mé par le Conseil de la Société des Nations sur la liste
des assesseurs pour les affaires de communications et de tran-
sit mentionnées à l'article 27 du Statut de la Cour perma-
nente de justice internationale; dans ce dernier cas, le troi-
sième membre sera choisi conformément aux dispositions de
l'avant-dernier alinéa de l'article 4 et du premier alinéa de
l'article 5 du Pacte de la Société.
Le Tribunale arbitral jugera sur la base du compromis ar-

reté d'un commun accord par les parties. Si les parties
n'ont pu se mettre d'accord, le Tribunal arbitral, statuant
à l'unanimité, établira le compromis après examen des pré-
tentions formulées par les parties; au cas où l'unanimité ne
serait pas obtenue, il sera statué par le Conseil de la Société,
dans les conditions prévues à l'alinéa précédent. Si le com·
promis ne fixe pas la procédure, le Tribunal arbitral In
fixera lui-même.
Au cour de la procédure d'arbitrage et à moins de dispo-

sitions contraires dans le compromis, les parties s'engagent
à porter devant la Cour permanent de justice internationale
toute question de droit international ou tout point d'inter
prétation juridique du Statut, dont le Tribunal arbitral, sur
demande d'une des parties, estimerait que le ròglement du
diférend exige la solution préalable.

A rt. 23.

Il est entendu que le présent Statut ne doit pas être inter-
prété comme réglant en quoi que ce soit les droits et obliga-
tions inter se de territoires faisant partie ou placés sous la
protection d'un mûme Etat souverain, que ces territoires pris
individuellement soient ou non Etats contractants.

Art. 24.

Rien dans les précédents articles ne pourra être interprété
comme affectant en quoi que ce soit les droits ou obligations
de tout Etat contractant en tant que Membre de la Société
des Nations.

ANNEXE.

Textes des articles du Statut sur le régime international des
voies ferrées, et des dispositions y relatives du Protocole de si-
gnature.

Article 4:

Les Etats contractants, reconnaissant la necessité de laisser à

l'exploitation des clieinins de fer l'èlasticité indispensable pour lui
permettre de répondre aux besoins complexes du trafle, entendent
maintenir intacte la liberté de cette exploitation, tout en veillant à
ce que cette liberté s'exerce sans abus à l'égard du traflc interna-
tional.

Ils s'engagent à donner au tratie ititernational des facilités ral-
sonnables et s'interdisent toute discrimination qui aurait un ca-
ractère de malveillance à l'égard des autres Etats contractants, de
leurs nationaux ou de leurs navires.

Le bénéfice des dispositions du présent article n'est pas limite
aux transports régis par un contrat unique; il s'étend également aux
transports visés aux articles 21 et 22 du présent Statuts, sous les con-
ditions spõelflées ausdit.s articles,

Article 20:

Les Etats contractants, reconnaissant la nécessité de laisser aux
tarits en général la souplesse indispensable pour leur permettre de
s'adapter, aussi exactement que possible, auX besoins complexes du
commerce et de la concurrence commerciale, entendent maintenir
intacte la liberté de leur tarification, suivant les principes admis par
leur propre législation tout en veillant à ce que cette liberté s'exerce
sans abus à l'égard du trafic international.

Ils s'engagent à appliquer au trafic international des tarifs ral-
sonnables, tant par leur taux que par leurs conditions d'application
et s'interdisent toute discrimination qui aurait un caractère de mal-

veillance à l'égard des autres Etats contractants, de leurs nationaux
ou de ·leurs navires.

Ces dispositions ne font pas obstacle A l'établissement entre les
chemins de fer et la navigation, de tarifs communs respectant lès
principes posés par le prûcédents alineas.

Article 21:

Le bénèlice des dispositions de l'article 2û n'est.pas.limité aux
transports regie par un contrat unique, 11 s'étend également à des
transports qui comportent une série.de parcours, par chemin de fer,
par mer ou par tonte autre voie, empruntant les territoires de plu-
sieurs Etats contractants et régis par des contrats distincts, sous
réserve que les conditions ci-aprës soient remplies.

Chacun des contrats successifs doit mentionner la .provenance
initiale et la destination finale du transport; la marchandise doit,
pendant toute la durée du trajet total, rester sous la surveiHance des

transporteurs et être trausnlise par chacun d'eux au suivant sans
intermétliaire et sans autre délai que celui nécessaire à l'accom-

plissement des opérations de transmission des formalités admini-
stratives de doutuie, d'octrol, de police ou autres.

Article 22:

Les dispositions de l'article 20 sont également applicables aussi

bien en trafle national qu'en tratie international par chemin de for
aux marcllandises séjournant dans un port sans que soit pris en

considération le pavillon sous lequel elles out été importées au

seront exportées.
Protocole de signature: 11 est entendu que toute d3tiérence de

traitenient entre pavillons, fontlée exclusivement sur la considération
du pavillon, (loit ètre considérée comme discriniination de caractere

malveillant au sens des articles 4 et 20 du Statut sur le régilue in·

ternational des voies ferrées.

Protocole de signature de la Convention
sur le régime international des ports maritimes.

Au moment de proráder à la signature de la Tonvention

sur le r gime international des ports maritimes, conclue à la
date de ce jour, les soussignós, dûment autorisés, sont con-
Tenus de ce qui suit:

1° Il est entendu que les dispositions du présent Statut
s'appliqueront aux ports de refuge spécialeme11t construits
dans ce but;

2° Il est entendu que la réserve faite par la délégation
britannique des stipulations de la Section 24. du « Pilotage
Act » de 1913 est acceptée.

3° Il est entendu que les obligations présaes par la 16=

gislation française en ce qui concerne les courtiers mariti-
mes, ne sont pas considérées comme contraires au principe
et à l'esprit du Statut sur le régime international des ports
maritimes.

4° Il est entendu que la condition de réciprocité prénie
dans l'article 2 du Statut shr le régime international des
ports maritimes n'aura pas pour efet de priver des avan -

tages dudit Statut les Etats contractants dépourvus de porte
maritimes et qui ne jouiraient pas dans une zone d'un port
maritime d'un autre Etat, des droits prévus à l'article 15

du Statut ci-dessus visé.

5° Dans le cas où un Etat ou territoire auquel la con-

vention ne s'applique pas aurait même pavillon ou même na
tionalitó .gu'un Etat contractant, cet Etat ou ce territoire ne

pourra se présaloir d'aucun droit assuré par le Statut sur le
régime international des ports maritimes au pavillon ou aux
nationaux des Etats contractants.

Le présent Protocole aura la même force, valeur et durée
que le Statut adopté à la date de ce jour et dont il doit être
considéró comme faisant partie intégrante.
En foi de quoi, les Plénipotentiaires susnommés out signé

le présent Protocole.
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Fait à Genere, le neuf décembre mil neufeent vingt-trois,
en simple expédition qui sera déposée dans les Archives du
Secrétariat de la Société des Nations; copie conforme en sera
remise à tous les Etats représentés à la Conférence., .

(Suirent le.s mêmes signatures que celles fiUurant à la fin
de la Concention).

(Si omette il testo inglese).
Visto, d'ordine di Sua 3faestò il Re:

p. Il JIinistro per gli affari esteri :
SevicH.

REGIO DECRETO 28 settembre 1933, n. 1271.
Istituzione di una sede distaccata di pretura nel comune di

Capizzi.

Decreta:

Il cognome del sig. Slavich Giovanni, figlio di Antonio e

di 3Iaria Zornada, nato a Rozzo (Istria) il 18 gennaio 1897
e abitante a Chercus (Rozzo), è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Salvi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Ottavia
31erzi di Lorenzo e di Chiogna Lidisina, nata a Gardolo
(Trento) il 10 ottobre 1897, ed alla figlia Nella, nata a Trie-
ste il 14 ottobre 1919.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu-
meri 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX

ll prefetto: LEONIE.

VITTORIO E3ÏANUELE III (3601)

PMlt GH \ZIA DI DI E PER VOLONTÀ DELLA NAZIONIO

RE D'ITALIA

Visto l'art. 3 del R. decreto 30 dicembre 1923, n. 2TSã;
Riteunta la convenienza di istituire nel comune di Capizzi

una sede distaccata della pretora di 3Iistretta:
Sulla proposta del Nostro Guardasigilli, Ministro Segre-

tario di Stato per la grazia e giustiziu;
Abbiamo decretato e decretiamo:

Articolo tinico.

E ist ituita, con effetto dal 1° dicembre 1933-XII, nel comune
di Capizzi, mia sede distacetita della pretura di Mistretta.

Ordiniamo che il presente decreto, munito del sigillo dello
Stato, sia inserto nella raccolta ufliciale delle leggi e dei
decreti del Itegno d'Italia, mandando a chiunque spetti di
esservarlo e di farlo osservare.

N. 199 S.

IL PIIEFETTO

DELLA PliOVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920 n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del TL decreto
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sincovich » ò di origine ita

liana e che in forza delfart. 1 di detto decreto legge deve
riassumere forma italiana;
Edito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata

Decreta:

Dato a San Itossore, addì 28 settembre 1933 - Anno XI

VITTUUlO E3IANGELE.

DE FRANCISCI.

Visto, il Gµgrdesigilli: DE FluNcisci.
INUistra(o alla / orle dei conti, utlell 6 ottobre 1933 - Anno XI
Atti fiel Governo, registru 337, for¡lio 97. - RtNCINL

DECRETI PREFETTIZI:
Itiduzione di cognomi nella forma italiana.

Il cognome del sig. Sincovich Matteo, figlio del fu Antonio
e di Caterina Clubot, nato a Momiano (Buie) il 5 novem-

bre 1884 e abitante a 3fomiano (Buie), è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Sinico ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Marina-Fi-
lomena Lallovich .fu Gregorio e di Antonia Sincovich, nata
a Tribano (Buie) il 21 giugno 1886, ed al figlio Mario, nato a
31omiano il 18 luglio 1926, alla figliastra Filomena Sinco-
sich fu Giovanni e di Marina Lallovich, nata a Alomiano,
il 14 ottobre 1914, ed alla madre Caterina Clabot fu Andrea
e fu 3laria Crebelich, vedova di Antonio Sincovich, nata a

3Iomiano (Unie) il 3 novembre 1854.

IL PI:EFETTO Il presente decreto a enra del capo del Comune di attuale
DELLA PilOVINCIA DELL'ISTRLk residenza, sarà notificato all'interessato a teimini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu-Veduti il 11. decreto i aprile 1927, n. 404, che estende a ineri 4 e 5 delle istruzioni anzidette.
Tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti. Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Il prefctto: LEONM.Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192G (3€03)che rpprova le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto; N. "02 S.
Ritenuto che il cognome « Slavich » è di origine italiana IL PREFETTO

e che in forza dell'ait. 1 di detto decreto-legge deve riassu° DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita- Veduti il R. decreto i aprile 1927, n. 404, che estende a

mente nominata tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
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nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920 n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920
he approva le istruzioni per la esecuzione del lt. decreto-
legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Sincovich » è di origine ita-

liana e che in forza dell art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Edito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente noininata

Decreta :

Il cogeome del signor Sincovich Matteo-Servolo, figlio di
Matteo e di Maria Lozar, nato a fMomiano (Buie) il 28 gen-
naio 1809 e abitante a Momiano (Buie), è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sinico ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria Per-
sico di Antonio e fu Maria Malattia, nata a Grisignana il 12
novembre 1898, ed ai figli, nati a Momiano: Servolo, il 15
novembre 1920; Rosa-Gisella, il 23 giugno 1922.
Il presente decreto a cura del capo dèl Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrA ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu-
meri 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Polo, addì 11 marzo 1931 - Anno IX

Il prefetto: LEONE.
(3604)

N. 176 S.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
-tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 192G n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Yenezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge alizidetto;
Ritenuto che il cognome « Sincovich » è di origine ita-

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana ;
Udito il parere della Conunissione consultiva apposita-

mente nominata

Decreta :

Il cognome del sig. Sincovich Giovanni, figlio di Antonio
e della fu Alaria Coslovich, nato a Buie il 17 novembre 1901
e abitante in Buie è restituito, a tutti gli effetti di legge,
nella forma italiana di « Sinico ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Albina Co-
ciancich di Antonio e di Elena Marchesich, nata a Toppolo
l'8 febbraio 1908, ed al figlio Elia, nato a Buie il 20 novem-
bre 1926.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza;, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu-
meri 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 11 marzo 1931 - Anno IK

Il prefetto : LEONii.
(3605)

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 49-1, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sincosich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana ;

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata

Decreta:

Il cognome del sig. Sincosich Antonio, figlio del fu Antonia
e di Maria Decolle, nato a Buie il 31 gennaio 1MT e abi-
tante a Buie, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Sinico ».

Con la presente determinazione siene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche ai figli della defunta

moglie Maria Coslovich, nati a Unie: Giuseppe, il i luglio
1898; Elisa, il 20 gennaio 1906; alla nuora Antonia Sineo-
sich fu Antonio e di Margherita Giugevich, moglie di Gin-
seppe Sincovich, nata a Buie il 2 settembre 100'J, ed allt

nipote Maria, figlia di Giuseppe Sincovich e di Antonia Sin-
covich, nata a Buie il 21 aprile 1921.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai uu-
meri 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX

Il prefetto: Limo.
(3606)

N. 207 8.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto i aprile 1927, n. 494, che estetide a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sincovich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decretodegge deve
riassumere forma italiana;
Edito il parere della Commissione cettenltiva apposita-

mente nominata

Decreta:

Il cognome del sig. Sincovich Paolo, figlio di Andrea e di
Maria Sincovich, nato a Tribano (Buie) il 1° luglio 188N e

abitante a Buie, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Sinico ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria Cre-
vatin fu Giovanni e fu Caterina Slatich, nata a Oscurus

(Buie) il 18 settembre 1892, ed ai figli nati a Buie : Vittoria,
il 16 ottobre 1919; Paolo, il 10 novembre 1922; Maria, il
17 aprile 1924.
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11 presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarit notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu-
meri le 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 tuarto 1931 - Anno IN

Il prefetto: LEONE.

3607)
N. 194 S.

IL l'lilàFI:TTO
DISLLA PIt0TINCIA DI LL'lSTHlA

Veduti il II. decreto 7 aprile ItP27, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel H. decreto-legge 10 gennaio 1920 n. 17, sulla resti-
nizione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto 11inisteriale 5 agosto 1926
che approva Te istruzioni per la esecuzione del R. decreto·
legge anzidetto;
liitenuto che il cognoine « sgrablich a è di origine íta-

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassapiere forrun italiann;
Edito il parere della Commissione consultiva apposita-

niente 1100110010
I)ecreta :

Il cognome del sig. Nyt·ablich Francesco, figlio di Andrea
e di f lainenien Sponza, nato a Rosigno d'Istria il 7 ûgo-
sto IR!)2 e abitalite a llovigno d'Istria è restituito, a tutti gli
effet ti di legge, tiella forma italiana di e Grabelli ».
i'on la presente determinazione viene ridotto il cognome

nolla r<n ma italiana anzidetta anche alla moglie Stifanich
('aterina fu .\Intten e fu ISufemia kusich, nata a Montreo
«Montanal il 25 agosto 1Ñ94 ed aí iigli nati a Hovigno
d'Istria: Alldren. I'8 settenibre 1911), 31argherita, il 13 feb·
braio 11)ff. Silvio, il 15 lebbraio 1928.

Il presente decreto a enra del enpo <lel Comune di attuale
restuenza, unrit notiliento all'interessato a termini del n. 2
,l avril ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu-
nieri 4 e il delle istruzioni anzidette.

I'ola, albli 11 nintzo 1931 - Anno IX

ll prefetto: LEONE.
3808)

N. 493 8.
JL PititFETTO

DIELLA PHOVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il H. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori elelle nuove pronneie le disposizioni conte-
unte nel II. decrets» legge 10 gennaio 1926 n. 1T, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920
che approva le istruzioni per la esecuzione del II. decreto-
legge anzidetto;
Ifitenuto che tl cognome « Sgrablich » è di origine ita-

liana e che in forza slell'art. 1 di detto decreto-legge deve
rinssumere forma italiana;
Edito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata

Decreta:

Il cognome della sig.ra Sgrablich Enfemia vedova di Si-
mone, tiglia del fu Giuseppe Santin e della fu Antonia Deve-
scovi, nata a Rovigno d'Istria il 23 gennaio 1857 e abitante
a Novigno a Istria, ò restituito, a tutti gli effetti di legge,
mella forma italiana di « Grabelli ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche al figlio Giuseppe, nato
a Rovigno d'Istria, il 23 giugno 1803.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attual
residenza, sarà .notificato all'interessata a termini del U. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu-
meri i e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 11 marzo 1931 - Anno IX

ll prefetto: LEoNE.
(3609)

N. 193 8.

IL PItEFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti-
tnzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istrazioni per la esecuzione del II. decreto
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sgrablich » à di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata

Decreta:

11 cognome del sig. Sgrablich Francesco, figlio del fu Giu-
seppe e della fu Antonia Diamovich, nato a Gimino il 6 apri-
le 1877 e abitante a Rosigno d'Istria, è restituito, a tutti gli '
effetti di legge; nella forma italiana di « Grabelli ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Rosa Moho-
rovich di Giovanni e di Giuseppina flohman, nata a Pisino
il 18 marzo 1888 ed ai figli, nati a Rosigno d'Istría: Vie-
coslao, il 24 settembre 1907; Giovanni, il 14 ottobre 1912;
Virgilio, il 17 febbraio 1914.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu-
meri 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX

Il prefetto: LeoxE.
(3610)

N. 1083 C.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'1STRIA

Veduti il R. deci'eto 7 aprile 1927, n. 401, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni cou-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 nw
sto 1926 che approsa le istruzioni per la esecuzione del
R. decreto-legge anzidetto:
Ritenuto che il cognome « Cubarich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve rins-
sumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
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Decreta:

Il cognome del sig. Cuharich Francesco, tiglio del fu An-
tonio e della fu Anna Osciarich, nato a Borutto (Bogliuno)
i3 «18 giugno 1868 e abitante a Borutto, n. 20, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Cucari ».
Con là presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Ceh Matten
di Domenico e fu Caterina Zottich, nata a Borutto il 23
febbraio 1874, ed ai figli, nati a Borutto: Francesco, il 7
ninggio 1904; Pierina, il 5 aprile 1906; Antonio, il 15 lu-
glio 1908; .Emilia, l'8 aprile 1910; Giuseppina, il 4 aprile
1908; Albina, il 10 ottobre 1914 e Riccardo il 23 marzo 1916.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-
tuale residenza, sarà notificúto all'interessato a termini del
n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di
cui ai nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEoNo.
(3611)

N. 1233 O.

IL PItEFETTO

DELLA PllOYINCIA DELL'ISTICIA

Veduti il R. decreto i aprile 1927, n. 491, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Alinisteriale 5 agol
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del
li. decreto-legge anzidetto:
Ritenuto' ehe il cognome « Outich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu-

nere forma italiana ;
Udito 11 .liarere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decrefa:

Il cognome del sig. Cutich Pietro, figlio del fu Giovanni
e di Maria Golia, nato a Pola il 1° marzo 1899 e abitante a

Pola, LMontegrande, n. 395, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Outti ».
Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zosich An-
tonia di Simone e di Lucia Slivar, uata a Gallignana (Pisi-
no) il 20 novembre 1903.

Il 1presente decreto, a cura del capo del Comune di at-

tuale residenza, sarà notificato all'interessato a termini del

n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di

cui ai nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addi 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEOND.
(3012)

N. 1234 C.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, -che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nnte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sella resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto 31inisteriale 5 agosto 1920
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-
creto-legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Cucich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome della signorina Cucich Amalia, figlia del fu
Francesco e della fu Begnan Gioseffa, nata a Pola l'11 set-
tembre 1887 e abitante a Pola, via Cappellini, n. 242, è re-

stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« Cucci ».
Con là presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla sorella Petra, nata
a. Pola il 1° giugno 1890.

fl presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui at
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addi 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LeoNE.
(3613)

N. 1230 O.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che esténde a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte·
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto -1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-
creto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Ouhar » è di origine. italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve.,T°as-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Cubar Giuseppe, figlio del fu Giuseppe
e di Bencich Maria, nato a Gimino il 29 agosto 1885 e ahi-
tante a Pola, Monte Bussoler, n. 151, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ouoco ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie P>artolich
Lucia di Giovanni e di Gregorich Giovanna, nata a Hreli
il 13 novembre 1887, ed ai figli, nati a Seattari (Pola): Raf-
faele, il 26 agosto 1914; Maria, il 18 giugno 1918 e Giusep-
pe, il 25 settembre 1921.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

17 prefetto : LUNs.

(3614)
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N. 1239 C.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 192ß, n. 17, stilla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto niinisteriale 5 ago-
sto 1026 che approva le istruzioni per la esecuzione del
H. decreto-legge anzidetto:
Ritenuto che il cognome « Cubar » è di origine italiana

e che in forza dell art. 1 di detto decreto-legge.deve rias-
sumere forma italiana;

. Udito il parere della Conimissione consultiva apposita-
mente noniina tu ;

Decreta :

Il cognome del sig. Cuhar Giovanni, figlio di Giacomo e

di Maria Bourich, nato a Gimino il 9 agosto 1808 e abitante
a Pola, sia XX Settembre, n. 87, è restituito, a tutti gli ef-
fetti di legge, nella forma italiana di « Cuoco ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Valcovich
Maria di Giuseppe e di Vlach Maria, nata a Pola il 12 feh-

braio 1904, ed alle figlie, nate a Pola : Mafalda, il 26 gin-
gno 1925; Claudia, il 30 aprile 1927.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-
tuale réidenza, sarà notiticato altinteressato a termini del
n. ed avrù ogni altra esecuzione secondo le norme di
cui ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 uiarzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: Lnose.
(3615)

N. 1238 O.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'lSTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 191, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della. Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del
lL decreto-legge anzidetto:
Ritenuto che il cognome « Cubar » è di origine italiana

e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve rias-
eumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Cubar Simone, figlio del fu Giuseppe e

ili Maria Liubicich, nato a Gimino il 28 ottobre 1888 e abitan-
te a Pola, via della Valle, n. 8, è restituito, a tutti gli effet-
ti di legge, nella forma italiana di « Cuoco ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Pilat An-
tonia fu Antonio e di Ladavaz Caterina, nata a Pola il 22
giugno 1894, ed alle figlie nate a Pola: Yittoria, il 12 otto-
bre 191T, ed Oliva, il 0 giugno 1920.

Il presente decreto, a cura del capo del Coninne di at-
tuule residenza, sarà notificato all'interessato a termini del
n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di
cui ai nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEoNs.
(3616)

N. 1237 O.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago·
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cubar » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di dotto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Cuhar Carlo, figlio del fu Giuseppe e

di Liubicich Maria, nato a Gimino il 23 novembre 1898 e abi-
tante a Pola, via Orseolo, n. 30, è restituito, a tutti gli ef-
fetti di legge, nella forma italiana di « Onoco ».
Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Kmet Typ
resa di Antonio e di Grizila Fosca, nata a Selo Kmeti (Gip
mino) il 23 febbraio 1902, ed ai figli, nati a Pola: Claudia
il 9 dicembre 1927; Maria, il 6 marzo 1929.

Il piresente decreto, a cura del capo del Comune di attualË
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: Leoss.
(3617)

N. 1240 O.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 194, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 192G che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cubar » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rius-

sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposha-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Cohar Antonio, figlio del fu Giuseppe e
di Maria Liubicich, nato a Gimino il 13 marzo 3894 e abi-

tante a Pola, sia Orseolo n. 32, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Cuoco ».
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Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notilicato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il pre[ctlo: LE:oxe.

(3618)

N. 1210 C.

IL PREFETTO
DELLA Plt0TINCIA DELL'18TlllA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 192ß che approva le ist ruzioni per la esecuzione del Regio
deci•eto-legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Coslian » à di origine italiana

e che in forza dell'art. l di detto decreto-legge deve nas-

sumere fornm italiana;
Udito il parere della Conimissione consultiva apposita-

mente nominata;
Deereta :

Il cognome del sig. Coslian Pasquale Natale, figlio del fu

Martino e di Vitassorieb Eufemia, unto a Lavarigo (Pola)
il 30 marzo 1888 e abitante a Pola, via Hvadamante, n. 430,
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella fornm italiana

di « Cosliani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognonie

,siella forma italiana anzidetta anche alla moglie Kich Anna

ft: Martiuo e fu Sladogna Elenn, unta in Altura (Pola) il
ß aprile 1889 ed alla figlia Eufemia, nata a Steinblam (Au-
stria Inferiore) il 5 maggio 191T; ed ai figli nati a Lavarigo:
lauco, il 13 novembre 1919; Vladko, il 20 gennaio 1922;

Argentina, il 10 marzo 1927; Leopoldo, il 29 logiis 1923.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogui altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni nuzidelte.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno JX.

O pre/ello: I EoNo.

(3619)

N. 1208 f.

IL PREFI TTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il II. decreto i aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel II. decreto-legge 10 gennaio 102ti, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto 31inisteriale 3 ago-

sto 192G che approva le istruzioni per la eteenzione del Regio

decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Coslian o è di origine italiana

e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana ;

Udito il parere della Commissione consultiva apposita.
mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Coslian Michele, figlio del fu Gregorio
e della fu Fora Chersul, nitto a Lavarigo (Pola) l'11 agosto

1867 e abitante a Lavarigo, n. 14, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Cosliani ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notitiento all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: Liloilo-
(3620)

N. 1206 C.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto i aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forina italiana dei cognoini delle famiglie delhi
Venezia Tridentina ed il decreto Alinisteriale 5 agosto 1926

che approva le istrtizioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto·
Ritenuto che il cognoine « Coslian » è di origine italinna

e clie in forza dell°art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere fornia ita linna :
Udito il parere della Conintissione consultiva apposita-

Illfllte IlOnlÍlln! ,

Decreta:

11 cognome della signorina Coslinn Maria, figlia di 31ichele
e della fu Anna Poropat, nata a Lavarigo (Pola) il 14 agosto
1897 e abitante a Pola, Clivo Crispo, u. 2, è restituito, a

tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Cosliani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognonie

nella forma italiana anzidetta anche ai ligli illegittitui nati
a Pola: Remigio, il 1" ottobre 1921; Ulga, il 33 noventbre
1927.

11 presente decreto, a enra del enpo del Comune di attuale

residenza, sarù notilicato all'interessata a termini del n. 2
ed avrà ogni altra eseenzione secondo le norme di cui ai

nu. 4 e .5 delle istruzioni anzidette.

I oln, addi 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: Leoss.
(3621)

N. 1207 C.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'lSTRIA

Veduti il R. docteto i aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizionisonte.
unte nel lt. decreto-legge 10 gennaio 1-900, n. 17, sulla testi.
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 19211

che approva le istruzioni per In esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Coslian » ò di origine italiana

e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve rias-

sumere fornia italiana ;

Edito il parere della Commissione consultiva apposita.
mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Coslian Leopoldo, Sylio del fu 31artino
e di Eufemia Vitassovich, nato a Lavarigo (Polal il n ot-

tobre 1999 e abitante a Lavarigo, n. 31, è restituito, a tut-

ti ali effetti di legge, nella forma italiana di e Coslioni n.
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Con la presente determinazione siene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche al fratello Gregorio
nato a Lavarigo il 17 novembre 1902.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
on. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: Leoxa.
(3622)

N. 1138 C.

IL PREFETTO
»LA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti.
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia -Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome di « Ohert » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

11 cognome del sig. Chert Antonio, figlio di Antonio e di
Antonia Verbanaz, nato a Pola il i febbraio 1893 e abitan-
te a Pola, Vallelunga n. 14, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Cherti ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Jeronella
Anna fu Giovanni e fu Domenica Dresaz, nata a Pola il
11 febbraio 1897, ed ni figli: Mario, nato a Gallesano (Pola)
il 10 maggio 1920 ; Henato, nato a Pola il 25 settembre 1919.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarh notificato alfinteressato a termini del n. 2
ed itWà ognÏ nitra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anne 1X.

Il prefetto: LED.NE.
(3623)

N. 1130 C.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Yeduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Chert » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana :

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nomiliata

,

Decreta:

Il cognome del sig. Chert Rodolfo, figlio del fu Antonio e
di Antonia Verbanaz-Pavincich, nato a Pola il 10 giiigno
1906 e abitante a Pola, via Tivoli n. 11, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Cherti ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Franco-
Vich Anna, di Antonio e di 3Iaria Gruparich, nata a Galle-
sano (Pola) il 10 giugno 1907, ed alla figlia Nilda, nata a

Pola il 9 gennaio 1926.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed. avrù ogni altra esecuzione secondo le norme di cuí ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: L oss.
(3624)

N. 1140 O.

IL PREFETTO
DELilA PROVINOIA DELL ÍSTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. -17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approsa le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome di « Chert » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della O'ommissione consultiva apposita-

mente nominata ;

Decreta:

Il cognome del sig. Chert Pietro, figlio del fu Antonio e

di Antonia Verbanaz-Pasincich, nato a Pola il 13 marzo 1897
e abita ate a Pola, Vallelunga n. 14, è restituito, a tutti'gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Cherti ». '

Con la presente determinazione siene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cicada
Eufemia di Giuseppe e di Fosen Fonosich, nata a Gimino
il 24 ottobre 1899, ed ai figli: Giuseppina, nata a Pola il
10 maggio 1920; Pietro. nato a Bukarest il 9 ottobre 1922
ed Egidio, nato a Bukarest il i novembre 1923.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrù ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola. addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEONE.

(3625) -

N. 10T3 O.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei°cognomi delle famiglie della
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Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920

che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cherhavaz » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;

Decreta:

Il cognome del sig. Cherbavaz Giovanni, figlio di Anto-

nio e di Maria Percich, nato a Passo (Bogliuno) il 10 agosto
1876 e abitante a Passo n. 10, è restituito, a tutti gli effet-
ti di legge, nella forma italiana di « Cherbara ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana antidetta anche alla moglie Onneianich
Emilia di Giovanni e di Maria Stepancich, nata a Passo il

20 settembre 1882, ed i figli, nati a Passo: Bruno, il i feb-
1,raio 1908; Lidia, l'8 marzo 1910; Maria, il 10 novembre

1911; Aldo, il 22 novembre 1914.

Il preseute decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà noticato all'interessato a termini del n. 'l

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

. Pola, addì 11 marzo 1Ð31 - Anno IX.

Il prefetto: LI:oxio.
(3626)

N. 1074 C.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti 11 11. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, su!la

restituzione in forma italiaua dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-

sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio

decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cherhavaz » ò di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve vins-

sumere forma italiann ;

Udito il parere della Conunissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Cherhavaz Franceseo, tiglio del fu An-

tonio e della fu Maria Percich, nato a Passo (Boglinuo) il

23 marzo 1870 e abitante a Passo, n. 24, ù restituito, a tutti

gli effetti di legge, nella forma •italíana di « Cherhava ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche al fratello Giuseppe,
nato a Passo il 18 luglio 1887.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune
di attuale

residenza, sarà notificato all'interessuto a termini del 9. 2

ed avrà ogni, altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

11 prefetto: LEONE.

(3627)

N . 173 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie' le disposizioni con-
tenute nel It. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Miliisteriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del llegio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sincovich » è di origine italíana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana ;
Edito il parere dëlla Commissione consultiva apposita.

mente nominata;

l>ecreta:

Il cognome del sig. Sincovich Antonio, figlio di Antonio

e di Margherita Mineovich, nato a Momiano (Bule) I 11 geu-
Unio 1883 e abitante a Momiano (Ruie) è restituito, a tutti

gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sinico ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie AInria Te-

resa Sincovich fu Michele e di Maria Bassa, nata a hiciniano
il 11 marzo 1883, ed ai ligli nati a 310miano: Maria, E8 ot-
tobre 1903; Antonio, il 29 agosto.1000; Rosa, il 6 luglio 1908;
Anna, il 20 gennaio 1910; Giorgio, il 24 marzo 1911; 31ar-
gherita, il 15 aprile 1912; Celestina, il 10 giugno 1010;
Giovanni, il 28 luglio 1921;, Lina; il 3 marzo 1923; Elda,
il 31 dicembre 3024 e Fiorentino, il 28 febbraio 1928,
alla nuova Lucia Sincovich di Antonio e di Elisal>etta Bi-

balo, moglie di Antonio Sineovich, nata a Momiano (24 apri-
le 1908, ed ai nipoti. figli di Antonio Sineovich e di Lin:ia
Silicovieb nato a Momiano: Antonio, il 2 maggig 1928 ed
Anita il .5 dicembre 1929.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarù notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrit ogni altra esecuzione secondo le nonne' diletti ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 12 marzo 1931 - Anno IX.

I l prefettö: LEONE.

(3628)

IL PREFETTO
DELLA PliOVINCIA DELL'IST1tIA

Veduti il 11. decreto 7 aprile 1.027, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 192(;, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzioile del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Simonieli » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana ;

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Simonich Francesco, figlio del fu Gio-

vanni e di Caterina Podboj, nato a Portole il 4 ottobre 1899
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e abitante a Portole è restituito, a tutti gli effetti di legge,
nella forma italiana di « Simoni ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognoma

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Marina An-
tonaz fu Giovanni e di Lucia Sirotich, nata a Portole il 13
marzo 1904, ed alle ílglie, nate a Portole: Maria, il 3 set-
tembre 1926; Rosa, il 29 febbraio 1928.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-
Unale residenza, sarA notificato all'interessato a termini del
n. 2 ed avrò ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui
ai nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno .IX.

'I l prefetto : LEONE.
(3629

all'albo di questa Prefettura, senza che siano state pre-
sentate opposizioni;
Veduto l'art. 2 del R. decreto-legge precitato;

Decreta :

Al signor 3Iajer Giuseppe dei fu Antonio e della fu 3Iaria
Rabusin, nato a blontona addì 22 luglio 1880, residente a

Pola, via Barzilai 223, di condizione carraio, è accordata
la riduzione del cognome in forma italiana da Majer in
« Mariani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

in forma italiana anche alla moglie Daterina Visintin fu
Giuseppe e fu Alaria Zaninich, nata a Montona il 21 settem-
bre 1886, ed al figlio Ernesto, nato a Afontona il 23 gen-
naio 1912.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
N. 55G S· residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

IL PltEFETTO ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
DELLA PllOVINCIA DEL1/ISTRIA nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

, Veduti il R. decreto i aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute ,pel, R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1920 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Scherlielt » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma it:lliana ;
fdito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Scherlich Giovanni, figlio del fu An-
tonio e della fu Elena Sema, nato a Toppolo (Portole) I'8
giugno 1867 e abitante a Portole è restituito, a tutti gli ef-
ferti di legge, nella forma italiana di « Serli ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria Sa-
vron fu Antonio e fu 3Iaria Perich, nata a Toppolo il 18

tuglio 1870, ed al figlio Giovanni, nato a Toppolo il 12 lu-
glio 1911.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

12 prefetto: LEONEs
(3631)

N. 358 H.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il li. decreto 7 aprile 1927. n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto legge 10 gennaio 1926, u. 17, sulha
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Museovich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

ll presente decreto, a cura del capo del Comune di at-
tuule residenza, sarà notificato all'interessato a termini del
n. 2 ed avrà ogni attra esecuzione, secondo le norme di cui
ai un. 4 e 5 delle istenzioni anzidette.

Pola, addì 13 inarzo 1031 - Anno 1X.

Il prefetto: LEO.NE.

(3630)

N. 432 M.

IL PilEFETTO

DELLA PROVINCIA lÆLL'ISTitIA

Vedúta la domanda per la riduzione del cognome in forma

igtliana presentata dal signor Majer Giuseppe fu Antonio;
Veduti i it. decreto-legge 7 aprile 1927, n. 494 con cui

sono stati estesi a tutti i territori annessi al Regno gli
articoli 1 e í. del Regio decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 37,
ed il decipiglinisteriale 5 agosto 1926 che approva le istrug
zioni per l'esecùzione del R. decreto legge anzidetto;
Ritenuto che la predetta domanda è stata affissa p(r la

Burata di un mese all'alho pretorio del comune di Pola p

Il cognome del sig. 3Inscosich 1Ïatteo, figlio di Antonio e
di Lucia Stipancich, nato a Castelsenere (Pirano) l'11 otto-
bre 1878 e abitante a Buie, è restituito, a tutti gli effetti di
legge, nella forma italiana di « 31usco ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italialía anzidetta anche alla moglie Antonia
Iacas fu Matteo e di Alarina Ielinich, nata a Castelvenere il
26 febbraio 1881, ed ai figli nati a Castelvenere: Matteo,
il 3 maggio 1903; Antonio, il 22 maggio 1908; Giovanni,
il 5 dicembre 1910; Rosa, 'il 1• aprile 1914; Giuseppina, il
9 dicembre 1915; Maria, il 18.febbraio 1912, ed ai figli nati
a Carsette: Umberto, il 4 marzo 1918; Pietro, il 3 novem-

bre 1919.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 1

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni antidette.

Pola, addl 13 marzo 1931 - Aupo IX.

It prefeito: imo-No.
(3632)
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N. 472 M.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTIRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago·

wto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del

II. decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Madrussan » è di origine ita-

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Madrussan Giovanni, figlio del fu

Giovanni e di Antonia Mattica, nato a Gimino il 12 no-

vembre 1889 e abitante a Gimino, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Mandrussani ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria Ma-

drussan di Biagio e di Lucia Madrussan, nata a Gimino il 21

dicembre 1893, ed ai figli nati a Gimino: Giovanni, il 0 set-
tembre 1914; Fosca, il 12 febbraio 1920; Emilie, il 27 gen-
baio 1921; Giuseppe, il 24 febbraio 1924; Antonio, P11

maggio 1926; Liberato, il 23 settembre 1927, alla madre An.
tonia Mattica fu Matteo e fu Lucia Staver, vedova di

Giovanni Madrussan, nata a Gimino il 13 giugno 1862 ed

alla sorella, Giovanna, nata a Gimino il 18 giugno 1894.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-

tuule residenza, sarà notificato all'interessato a termini del
u?2 éd~ärrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui

ai nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Polay addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il pvrfcHo: LEONE.

(3633)

N. 357 M.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, u. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla

restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-

sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto ;
Ritenuto che il cognome « Millovich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
Tinaanmere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
I)ecreta:

Il cognome del sig. Millovich Antonio, figlio del fu Gio-

vanni e della fu Antonia Stancich, nato a Collalto (Buie) il
9 giugno 1856 e abitante a Buie, è restituito, a tutti gli
efetti di legge, nella forma italiana di « Milli ».
Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome

eÚa forma italiana anzidetta anche alla moglie Anna Co-

ciancich fu Matteo, nata a Lavua il 3 settembre 1864.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-
tuale residenza, sara notificato all'interessat:o a termini dei

n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui
ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEONE.
(3634)

N. .322 M.

IL PllEFETTO

DELLA PitOVINCIA DELL'IS'I'RIA

Veduti il 11. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni ,con-
tenute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del llegio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Marussich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Marussich Matteo, figlio del fu 11at-

teo e della fu Antonia .San, nato a forbar (Buiep il 23
settembre 1868 e abitante a Buie, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « iMarussi ».
Con la presente determinazione viene ridotto I <ognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Antonia

Vidach fu Matteo e fu Maria 3Iarussich, nata a Sorbar il

17 aprile 1877, ed ai tigli nati a Sorbar : Rodolfo, il 13 set-

tembre 1904; Giuseppe, il 28 marzo 1907; Celestina, V8 apri-
le 1914, alla nuora Concetta Marussich di Matteo e di

Maria Sopich, moglie di Rodolfo 31arussich, nata a Porbar

il 9 aprile 1906, en al nipote Giovanni, tiglio di Rodolfo Ma-
russich e di Concetta Marussich, nato a Sorbar il 1 giu-

gno 1928.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato alPinteressato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEONIO.

(3635)

IL PitEFETTO

DELLA Pit0VINCIA DELL'ISTICIA

Veduti il 11. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dëi cognomi delle famiglia
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-

sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del llegio
decreto-legge antidetto;
Ritennto che i cognomi « Marussich » e « Ferfuja » sono di

origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto.

legge devono riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione conim(tiva apposita-

mente nominata;
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Decreta:

Il cognome della signora Marussich Caterina ved. di Gia-
como, figlia del fu Matteo Ferfuja e della fu Caterina Sin-
covich, nata a Sorbar (Buie) il 9 novembre 1880 e abitante
a Unie, sono restituiti, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Marussi » e « Ferfoglia » (Marussi vedova
Cyterina nata Ferfoglia).
Con la presente determinazione viene ridotto it cognome

nella forma italiana di « Marussi » anche alla figlia Leti-

restituzione in forma italiana dei cognomi deHe famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto 3Iinisteriale 5 ago-
sto 1926 elle approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decretodegge antidetto,
Ritenuto che il cognome « Martincich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito 11 parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata :

zia, nata a Mominno (Buie) il 10 agosto 1900. Decreta :
Il presente decreto, a enra del capo del Comune (ti at-

tuale residenza sarà notificato all'interessata a termini del
n. " ed astà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui
ai on. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. -

Pola addl 13 niarzo 1931 · Anno IX.

Il prefetto: LEONE.
(3536¾

11 cognome del sig. Martinrich Antonio, figlio del ta
Giovanni e della fu 31aria Tomizza, nato a Carsette (Buie)
il 15 giugno 1850 e abitante a Bule, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Martini ».
Con la presente determinazione siene ridotto H cognome

nella forma italiana antidetta anche alla moglie Caterina
Petretich fu Giovanni e fu 31aria %acchigua, unta a Carsette
il 23 ottobre 1865.

N. 318 31. Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessuto a termini del n. 2

IL PREFETTO ed avrà ogni altra eseenzione secondo le norme di cui ai
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove pronneie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei· eognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Marussich a è di origine ita.

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata:

Decreta :

Il cognome del sig. Marussich Antonio, figlio del fu An.
tonio e della fu Caterina Giurgiovich, nato a Borbar (Buie)
il 10 marzo 1874 e abitante a Unie, è restituito, a tutti gh
effetti di legge, nella forma italiana di « Marussi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche al fratello Giovanni,
nato a Sorbar il 9 inarzo 1880, alla cognata Margherita
Giurgiosich di Antonio e di Maria Sain, moglie di Gio-
vanni Marnssich, nata a Sorbar il 1° marzo 1891 ed ai ni-
poti, figli di Giovanni Marussich e di Margherita Giurgio.
vich, nati a Sorbar: Celestino, il 2G settembre 1912; Au-
relio, il 3 aprile 101-(; Virgilio, il 21 agosto 1919.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notiticato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni nitra esecuzione secondo le norme di cui al
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

, LPola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEoNE.

(3637)

N. 311 M.

IL PREFETTO

DIQLI;A PROVINCIA DElaL'ISTRIA

vedati IF'R. decreto 'i aprile 1927. n. 40-8. che estende a
tutti i territori delle nuove provinete le disposizioni cou-

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

I l prefetto : LeoMo.
(3638)

N. 332 M.

IL l'illdFETTO

DI:ll,A Plt0VINCLt DELL'ISTItIA

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle unose provincie le disposizioni con-
tenute nel li. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, su!1a
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tri lentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la escenzioue del Regio
decreto legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Micalich » è di origine ita-

linna e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve
rin,ssumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata:

Decreta:

Il cognome del sig. Micalich Germano, ugno al r rance.
sco e della fu Maria Dubaz, nato a Castelsenere (Pirano)
il 21 aprile 1898 e abitante a linie, ò restituito, a tutti gli
efetti di legge, nella forma italiana di « Micali ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Lucia Du-
nielis di Giovanni e di Lucia Gellecich, nata a Momiano
(Unie) il 23 ngosto 1003, ed ai figli: Bruno, nato a Slomiano,
il 2 dicembre 1926; Rosita, nata a Castelvenere il 25 giu-
gno 1923.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notifiento all'interessato a termini del n. 2
ed nyrà ogni nitra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Ppla, adQ .1'I marzo 1931 - Anno IX.

ll' prefetto: LEONU,
(3639)
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N. 311 M.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Vednti il li. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel it. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Milos » è di origine ita-

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana ;
Udito il parere della - Commissione consultiva apposita-

mente nominata:

Decreta:

II.cognome del sig. Milos Antonio, figlio del fu Alltonio
e di Apollonia Progara, nato a Buie il 23 maggio 1890 e ald-
tante a Buie, è restituito, a tutti gli effetti di legge nella
forma italiana di « Milossa ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzilletta anche alla moglie Antonia
Dambrosi di Giacomo e di Maria Antonini, nata a Unie 1°11
febbraio 1894, ed ai figli, nati a Buie: Maria, il 7 ago-
sto 1922; Antonio, il 27 gennaio 1926.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interesento a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il pr<fetto: Leost.
(3640)

N. 312 M.

11 PREFETTO -

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 194, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie, le disposizioni con-
tenute nel H. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della .Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio

rëto-legge antidetto;
Ritenuto. che il cognome « Milos » è di origine ita-

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Ùdito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata:

Decreta :

Il cognome del sig. Milos Antonio, figlio del fu Giovanni
Battista e di Elisabetta Casseler, nato a Bule 11 16, mag-
gio 1872 e abitante a Buie, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Milossa ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Pasqua
Mattin di. Giorgio e di Maddalena Ronotti, nata a Bule il
5 aprile 1887, ed ai figli nati a Buie: Antonio, il 21 set-
tembre 1906; Pietro, il 23 aprile 1913, alla nuora Zaira Mo-
nica di Giovanni e di Antonia Bonetti, moglie di Antonio
Milos, nata a Buie, il 10 marzo 1908, ed alla nipote Maria,
figlia di Antonio Milos e di Zaira Monica, nata a Buie il
14 febbraio 1928. ·

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEUNIig
(3641)

N. 470 M.

IL PitEFETTO
DELLA PROVINCÏA DELL'ISTRIA

Veduti il 11. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende á
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel it. decreto-legge 10 gennaio 192(i, u. 17, gulia
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago•
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regîo'
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto clie il cognome « Madrussan » è di origine ita.

liana. e che in forza delfart. 1 di detto decreto-legge devo
riassumere forma italiana;
Duito il parere della Commidione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Madrussan Martino, figlio del fu
Marino e della fu Maria IIrelia, nato a Gimino il 30 gen-
naio 1856 e abitante a Gimino, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Madrussani ».
Con la presente deterininazione viene ridotto il cognome

nella forina italiana anzidetta anche alla mogli Märia
Cossich fu Giovanni e fu 31aria Rosis, nata a Gimino il
30 gennaio 1856, ed at figlio Giuseppe, nato a Gimino il
1° aprile 1890, alla nuora 31arianna Tomissich di Giacoibo
e di 31arianna Zaccaria, inaglie di Ginseppe Madrussan,
nata a Gimino il 23 aprile 1801, ed ai nipoti, figli di Gin-
seppe Madrussait e di Marianna Tomissich, nati a Gimino:
Rosa, il 3 novembre 1912; Fosca, il 21 gennaio 1û15 Ma-
rianna, il 21 gennaio 1915 (gemelle); Giuseppe, il 15 gen-
naio 1921: Giuseppina, il G settembre 1924; Daniele, u 20
luglio 19]T.

Il presente decreto, a enra del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato altinteressato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme dí cui-ai
nn. 4 e .3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addi 13 marzo 1931 - Anno IX,

il prefetto: LEONE.

(3642)

K.
.
47tl X.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTIIIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 401, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla

restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Madrussaa » è di origine ita-

liana e che in forza dePart. 1 di detto decreto-legy deve
riassumere forma italiana;
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Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta:

Il cognome della signorina Madrussan Caterina, figlia del
fu Giovanni e della fu Fosca Cergna, nata a Gimino il 18
novembre 1914 e abitante a Gimino, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Madrussani ».
Il pfesente decreto, a cura del capo del Comune di at-

tuale residenza, sarà notificato all'interessata a termini del
n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui
ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

11 profetto: LeoNm.
(3643

N. 473 M.
IL PREFETTO

DELLA PItOVINCIA DELL'ISTßIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approsa le istruzioni per la esecuzione del llegio
decreto-legge anzidetto;
liiteunto che il cognome « Madrussan » è di origine ita-

linna e che in forza del'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;

Decreta:

Il cognome del sig. 31adrussan Giovanni, figlio del fu
lovanni e della fu Giovanna Mattica, nato a Gimino il

9 dicembre 1890 e abitante a Gimino, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Madrussani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella foi•ma italiana anzidetta anche alla moglie Marian.
na (Irelia fu Giovanni e di Maria Cressina, nata a Gimido
il 2 ottobre 1897, ed ai figli nati a Gimino: Romano, il
22 maggio 1922; Giovanni, il 4 ottobre 1994 e Valentino,
il 14 febbraio 1927.

Il presente decreto, a rura del capo del Comune di at-
tuale residenza, sarà notificato all'interessato a termini del
n. 2.ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui
di mi. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: Leo.xm.
(3640

N. 474 M.
IL PitEFETTO

DELLE PROYINCIA DELUISTII1A

Veduti 11 R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle puove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, onlla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1996 che approva le istruzioni per la eseenzione del Reglo
decreto legge e zidetto;

Ritonuto che i cognoini « Madrussan » e « Mattica » sono

di origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-
legge devono riassumere forma italiana ;
Udito il p .rere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

I cognomi della signora Madrussan Giovanna vedova di
: Giovanni, figlia del fu Antonio Mattica e della fu Otteri-
na Curet, nata a Gimino il 15 giugno 18(il e abitante a

Gimino, sono restituiti, a tutti gli efetti di legge, nella
forma italiana di « Madrussani » e « Matticchio » (Madrus-
sani ved. Giovanna nata Matticchio).
Con la presente determinazione.viene ridotto il cognome

nella forma italiana di « Madrussani » anche ai figli nati
a Gimino: Giuseppe, il 21 novembt·e 1897 e Matteo, il 7
febbraio 1901; alla nuora Maria Brelia fu Giovanni e di
Maria Cressina, moglie di Giuseppe Madruksan, 'nata a

Gimino il 19 marzo 1908; alla nuora Lucia Bolinneich di
Giovanni e fu Maria Mattica, nata a Gimino il 12 dicem-
bre 1905, moglie di Matteo Madrussan ed al nipote Libe-
rato, figlio di Giuseppe Madrussan e di Maria Hrelia, nato
a Gimino il 7 febbraio 1%).

Il presente decreto, a enra del capo del Comune di at-
tuale residenza, sarà notificato all.'interessata a termini del
n. 2 ed avrù ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui
ai nu. 4 e 5 delle istruzioni antidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

11 prefeito: LEo.me.
(3645)

N. û21 M.

IL PREFETTO

DELLA PitOVINCIA DELL'ISTJt1A

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognonti delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto.1020 che approva le istruzioni per la esecuzione del Itegio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Marussich » è di origine ita.

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominûta;

Decreta :

Il cognome del signor Marussich Giovanni, figlio del fu
Giovanni e della fu Elena Sain, nato a Sorbar (Buie) il
19 aprile 1878 e abitante a Buie, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Marussi ».
Con .la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Lina Ma-
russich fu Antonio e di Antonia Vesnaver, nata a Borbar
il 18 luglio 18TS, ed ai figli nati a Sorbar: Stefano, il 30
aprile 1900; Servolo, il 22 aprile 1910; Teresa, il 4 novem.

bre 1913; Giovanna, il 13 settembre 1917 e Ferdinando, il
12 giugno 1920, ed alla nuors Maria Marussich di Antonio
e di Maria Giurgiovich, moglie di Stefano, Marussich, na-
ta a Sorbar il 25 agosto 1907.
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Il prese.nte decreto, a cura del capo del Comune di at-
tuale residenza, sarà notificato all'interessato a termini del

n; 2 ed avrà ogni altra esecuzióne, secondo le norme di cui
ai an. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefeffo: Lt30No.
(3646)

N. 316 XI.

IL PREFETTO
DELLA PltOVINCIA DELL'ISTRLk

Vedtni il R. decreto 7 aprile 1927, n. 401, che estende a
tutti i teiriÏofi delle nuove provincie le; disposizioni con-
tenute neÌ. Ít. d,ecreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
i•estÏtúzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Vettezia 'i'ridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva. le istruzioni per la esecuzione del lle-

gio decreto-legge anzidetto;
Itilenuto che il cognome « Marussich » è di origirie ita-

liána e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

finsiitunere fol'nia italiana ;
Udito 11 parore della Cortiminione consultiva apposita·

mtote udminata;
Decreta:

Il cognome del signor Marnssich Afitonio, figlio del fu

Matteo e della fu Caterina Sineosich, nato a Sorbar (Buie)
11 28 aprile 1875 e abitante a Buie, è restituito, a tutti

gli citetti di legge, nella forma italiana di « Marussi »a
Con la presente deterininazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria

Giorgiovich fu Antonio e fu Lucia Giurgiotich, nata a

'Sorbar il 9 maggio 1881, eð ai figli nati a Sorbar: An.

tonio, il 30 séttemffre 1900; Teresa, il 9 noveinbre 1911;
Emilio, il 1° maggio 1915.

. Ï1 presente decreto, a enra del capo del Comune di attuale
residenza, sará notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrA ogni altra esecuzione secondo le uorme di cui ai

nu. 4 e 5 delle istruzioni auxidette.

Pola, add) 13 marzo 1931
.
Anno TX.

Il prefelto: IÆ0N11

(3647)

N. 32(† M.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto.legge 10 gennaio 1926, n. IT, snila re.
stituzione in forma italiana ilei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che a.pprova le istruzioni per la esecuzione del Re-

gio decretodegge anzidetto;
Riteunto che il cognome « Marussich » è di origine ita·

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassiimere forma italiana ;

Edito 11 parere della Commissione consultiva apposita.
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del signor 3farussich Giovanni, figlio del fu

Giovanni e di Lucia Dobrillovich, unto a Sorbar (Buie) il
18 luglio 1873 e abitante a Unie, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Ifarussi ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at
tuale residenza, sarà notiticato all'interessato a termini
del n. E ed avrA ogni altra esecuzÏone second le hornië di
cui ai un. I e 5 delle istruzioni anziJette.

Pola, addì 13 marzo 10:11 . Anno IN.

Il prefetto ; LeoNin.
(3ð48)

N, AT3 R.

II, PREFETTO
DELLA PROVINCLi DELL'ISTRIA

Veduti 11 11. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposiziotif toute.
nute nel R. decreto legge 10 gennaio 192(1, n. 17, sulla re;
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1026
clie approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto
legge anzidetto;
Ritenuto clie il cognome .« Madrussan » è di origine ita-

linna e che in forza del'art. 1 di detto decreto-legge deve
fiassumere fornia italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Deereta :

Il cogirume del sigrini .iladñtsson Ilingio, figlio del fu
Antonio e della fu Fosca Buffieh, nato a Gimino il 3 feb.
hraio 1939 e abitante a Giinino, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella farina italiana di « 3fadrussani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cdgnome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Ï-ncia Ma-
drnsson fu Slatteo e fu Bortola Suflich, imta a Gimido il
13 dicembre 1863, alla figlia Caterina, nata a Gimino il
25 maggio 1902, al genero Pietro Madrussan di Giovanni
e di Antonia Mattica, niarito di Caterina Madrussan, trato
a Gimino il 21 giugno 1001, ed al nipote Romanos tiglio di
Pietro Madrussan e di Caterina 3Indrussan =to a Gimino
l'11 febbraio 1923.

Il presente decreto a cura del capo del Comune at at.

tuule residenza, sarà notificato all'interessato a termini del
n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui
al uit. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pohl, addì la marze Uut
.
Anno li.

Il prefetto: Lamm.

(3649)

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'IRTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927. n. 491, che esten-

de a tutti i territori delle nuove provincie le dispodiinni
contenute nel It. decreto-legge 10 gennaio 192G, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi de11e famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto
1926 che approsa le istruzioni per la esecuzione del It. de-

creto-legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Madrussau » è di origine ita-

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana:
Edito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
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Decreta:

Il cognome della signora Madrussan Maria, figlia di Bor-
tolo e della fu Maria Crisanaz, nata a Gimino il 9 maggio
1904 e abitante a Gimino, è restituito a tutti gli effetti di
legge, nella forma italiana di « Madrussani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana antidetta anche al figlio illeg. Fran-
cesco, nato a Gimino il 2 gennaio 1927.

11 presente decreto a cura del capo del Comune di at.

taale residenza, sarà notificato all'interessata a termini del

n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui

ai on. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 . Anno IX.

12 prefetto: Loom.
(3650)

N. 476 M.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Teduti il R. decreto 7 aprile 1937, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia 1'ridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che apiprova le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Aladrussan » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

rindsumei*e forma italiana:
Udito il parere della Conunissione consultiva apposita-

mente nonlinata;

Decreta:

Il cognome del sig. Madrussan Antonio figlio del fu Giu-

seppe e della fu Fosca Iurcotta, nato a Gimino il 7 giu-
gno 1871. e abitaute a Gimino, è restituito, a tutti gli ef-
fetti di legge, nella forma itabana di « Madrussani ».

Con la preseilte determinazione viene r dotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria Tan-
covich fp Simone e fu Fosca Pamich, naia a Gímino l'8

utaggio 1:870 ed ai figli nati a Gimino : Giovanni, il 17 di-
tembre 3004, Marianna, il 20 febbraio 1907, Francesco, il
15 aprile 1910, Maria, il i febbraio 1913 ed Antonia, il 13
g ugno 1910.

.Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-

tuule residenza, sarn notincato all interessato a termini del

n. '.' ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui

ai un. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addi 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEoNr.
(3651)

N. 323 M.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tnzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Marussich » è di origine ita-

liana e che in forza delPart. 1 di detto decreo-legge devd

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apponta-

mente nominata; .

Decreta :

Il cognome del sig. Marussich Matteo tiglio del fu Mat-

teo e di Caterina Sincovich, nato a Borbar (Buie) il 2 no·

vembre 1869, e abitante a Buie, è restituito, a tutti gli ef-
fetti di legge, nella forma italiana di « Marussi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria Se-

pich di Matteo e di Lucia Giurgiovich, nata a Sorbar il

22 aprile 1877, ed ai figli nati a Borfiar : Guerrino, il 29
settembre 1899, Renato, il 25 novembre 1902, Mario, il 14

marzo 1909, Gio.sanna, il 2 ottobre 1911, ed Emilio, il 4

maggio 1914.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-

tuale residenza, sara notiliento all'interessato a termini del

n. 3 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui

ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, añóì 13 marzo 1931 - Anno IX.

11 prefeito: LEONE.

(3652)

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto i aprile 3927, n. 494, che estende al
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni contee
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
liitenuto che i cognomi « Milos » e « Opatieb » sono di

origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-

legge devono riassumere forma italiann :

Udito il parere della Comm:ssione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta:

I cognomi della signora Milos Antonia vedova di Bartole;

figlia del fu Antonio Opatich e della fu Maria Bassanese,
nata a Tribano (Buie) il 14 aprile 1855, e abitante a Tribano

(Iluie), sono restituiti, á tutti gli effetti di legge, nella forma
italiana di « Milossa » e « Opatti » (Milossa vedova Antonia
nata Opatti).
Con In giFäsente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana di « Milossa » anche ai figli nati a Tri-
bano: Giovanni, il 6 dicembre 1879 e Rodolfo, il 22 luglio
1885; alla nuora Caterina Sincovich fu Michele e di Maria

Bassa, moglie di Rodolfo Milos, nata a Tribano il 26 mag-

gio 1889; ai nipoti, figli di Rodolfo Milos e di Caterina Sin-
covich, nati a Tribano: Rodolfo, il 19 luglio 1910, ed Er-

nesto, il 23 aprile 1913, nonchè ai nipoti, figli di Giovanni
Milos e della fu Lucia Sincovich, nati a Tribano, Valeria,
l'11 giugno 1910 e Onorio, il 18 novembre 1913.
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I;l presente decreto. a cura del capo del Comune di at·

"truale residenza, sar a notiticato all'interessato a termini del

4. 'l ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui

ai uu. 4 e 5 delle istruziolii anzidetfe.

Pola, aûû\ 13 nmrzo 1931 - Anno IX.

Il projetto : LEoNil.

(3853)

N. 370 M.

IL PREFETTO

DELLA PilOVÏNCIA DELL'ISTIMA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 1, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disþosizioni conte-
mute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioui per la esecuzione del II. decreto-

legge aur.idgto
Ifitenuto che il cognome « 31arsich » ò di origine italiana

e che la forza dell'art. 1 di detto decretodegge deve riassu-

giere fornm italiana :

dito iÍ parei·e della Coptdssione consultiva apix
utente nouilnata ;

Decreta:

Il coglíñme del sig. 3farsich 31attea,• figlio del fu Anto.
Bio o della fu Maria Stipancich, nato a Quetelsenere (Pira-
no) ,il y maggio 1861 e abitante a Cartelsenbre (Pirano), è
11stituito, Á lutti gli effetti di legge, nella forma" i_taliana di
A .Marsi ».
' Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria Voch
fu Antonio e fu Maria Crastich, nata a Castelsenere, il 12
febbraio 1870, ed ai figli nati a Castelsenere: Ginseppe, il
0 febbraio 1900 e Antonio, il 10 dicembre 1800; alla nuora
Maria Giurgevich fu Giuseppe e fu Lucia Radanich, moglie
di Antonio Marsich, nata a Castelsenere F11 settembre

1901, e ai nipoti, figli di Antonio Marsich e di Maria Giur.

gesich, nati a Castelsenere; Maria, il 13 aprile 1922, Gio-
vanni, il 1° dicembre 1923 e Giuseppe, il 4 giugno 1926.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di at·
taale residenza, sari notiticato all'interessato a termini del
n. U ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui
ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1031 - Anno I'(

11 prefef to : Isoss,
(3654)

N. 500 M.

IL PREFETTO

DELLA PRO\ INCIA DELL'IST1(IA

Vednti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tiixione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Yenezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192ß
elle approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
'Hitenuto che il cognome « Maurovich » è di origliie italiana

e 'che in forza dell'art, 1 di detto decreto legge deve rias.

sumere forma italiana;

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata

Decreta:

Il cognome del sig. Maurovich Giuseppe, figlio del fu
Pietro e della fu Maria Perliich, nato a Castelsenere (Pi-

rano) il 28 giugno 1878, e abitante a Castelvenefe 1Pi14L
no), à restitiiito, a tutti gli effeti di legge, nella forma ita-
liana di « Mauro ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-

tuale residenza, sara notificato nil'interessato a termini del

n. 2 ed avrà ogni altra escenzione secondo le norme, di ui

ai nu. 4 à 3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 1û lyarzo 1001 , Ann

i profetto : LIDD¾

N. 568 M.
IL PREFETTO

DELLA PRO¥INCIA DELI ISTRIA

Veduti 11 R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, the estellae a
tutti i tei·ritori delle nuove proviticie le disposizioni coinge-
nu‡e nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famigliá della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Alarchesich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge devo
riassumere forma italiana;
Udito il parero della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Marchesich Michele, figlio del fu Gia-
como e della fu Marina Sincovich, nato a Castelvenere (Pi-
runo) il 27 settembre 1833, e abitante a Castelsenere (Pi-
rano), ò restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma
italiana di « Marchesi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Maria Klai
fu Silvestro e fu Domenica liauss, nata a Rozzo il 4 otto-
bre 1864, e al fratello Giacomo, nato a Castelsenere (Pira-
no) il 21 ottobre 1831.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-
tuale residenza, sarà notificato all interessato a termini del
n, 'A ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui
ai nu. 4 e .5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 . Anno IX.

ll prefetto : LEONII.
{3656)

N. 551 M.
IL PICEFETTO

DELLA P1:OVINCIA DELL'ISTIIIA

Veduti il II. decreto i aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel It. decreto-legge 1 gennaio 1926, ii. 17, sullajekti-
tuzione in fornia italiana dei cognonii elle fainiýTie deÚa
Venezia Tridëntitia ed il decreto3Illiisteriolé 5'agòsfô 1996
che iipliront le iMruzioni lier la esecuzióne del it. decreto:
legge ankidetto;
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Ritenuto che il cognome « Milicich » è di origine italiana e
che .in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu·
mere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ¡

Decrefa:

Il cognome del sig. Milicich Giovanni, figlio del fu Ma-
rino e della fu Domenica Drusetich, nato a Gimino il 26
aprile 1846 e abitante a Gimino, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Milli ».
Oon la presente determinazione viene ridotto il cognome

ILgila forma italiana anzidetta anche alla moglie Lucia De-
hiig fu An‡onio e fu Michelina Bancich, nata a Gimino
íl 23 noveiniggig9, ed alla figlia Maria, nata a Gimino,
il 22 marzo 1889; alig gora Marianna Debeliuch di Biagio
e della fu Pasqua Madrussan, ved. di Giovanni Milicich,
nata a Gimino il 25 marzo 1888, 8 gi nipoti, figli del fu
Qiovanni Milicich e di Marianna Debeline nati a Gimino:
Caterina, il 6 novembre 1910, Fosca, il 31 lugfie 1912, Giu-
seppe, il 7 novembre 1913 ed Anna, il 16 novembre (14.
Il presente decreto a cura del capo del Comune di aG

taale residenza, sará notiticato all'interessuto a termini del
n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui
ai nn. 4 e 5 delle istruzioui anzidette.

Pola, addì 13 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEONE.
(3657)

N. 1165 C.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provmcie le disposizioni coute-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 1T, sulla resti-
tuzione in forma itûliana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Oberratin » è di origine italiana

e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Chervatin Matteo, figlio del fu Ste-
fano e della fu Dochtur Mattea, nato a Caschierga (Villa
Padova) il 22 novembre 1877 e abitante a Pola, via Lacea
n. 9, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma
italiana di « Crevatin ».

on la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla figlia Natalia,
nata a Pola, dall'or defunta Uicich Giuseppina, il 24 di-
cembre 1912.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di at.
tuale residenza, sarà notiticato alfinteressato a termini del
n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui
ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola,, güdi 11 marzo 1931 - Anno IX.

11 prefetto : LEONE.
(3658)

N. 1136 C.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Chervatin », è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decrefa :

Il cognome del sig. Cherratin Giacomo, figlio di Matteo
e della fu Hervatin Antonia, nato a S. Lucia di Albona il
14 luglio 1862 e abitante a Pola, via Bizantini n. 7, è re-

st'guito, a tutti gli efetti di legge, nella forma italiana di
« Orevatin ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Bassich
Francesca fu Antonio e fu Lucia Lovlianca, nata a Ceretto
(Pisino) il 24 agosto 18õ4.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di at-
tuale residenza, sarà notificato all interessato a termini del
n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le i.orme di cui
ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

11 prefetto: LEONE.
(3659)

N. 1100 C.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL°ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provmcie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Chervatin » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva a pposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Chervatin Giovanni, figlio del fu Mat-
teo e della fu Antonia Martincicli, nato a S. Lorenzo di
Albona l'8 gennaio 1858 e abitante a Pah, via Francesco
Patrizio, n.= 29, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Crevatin »,

Con la,presente determinazione viene, ridotto il cognome
nella forma, italiana anzidetta anche al .figlio Pietro, nato
a Pola - dalFõr defunta Kralich Maria, il 16 settembre 1800.
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Il presente decreto a cura del capo del Comune di at-

tuale residenza, sarã notificato all interessato a termini del

n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le nornie di cui

ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 11 marzo 1931 - Anno IX.

Il prefetto: LEONE.
(3660)

ottobre 1913; Basilio, nato a Boscanova il 5 novembre 1915;
Silvio, nato a Pola il 13 dicembre 1919; Gemma, nata a
Pola il 21 gennaio 1922; Eugenio, nato a Pola il 4 luglio 1023,

11 presente decreto, a cura del capo del Comune di attunh>

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. '.I

ed av.rà ogni altra esecuzione secondo le uornie di cut a

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 14 niarzo 1931 . Anno IX

N. 1185 C.

IL PREFETTO
Il prefetto: Ism.

DELLA PROVINCIA DELL'IßTRIA
(3662)

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende

a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni cou-
tenute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-

sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del

II. decreto-legge anzidetto:
°

Ritenuto che il cognome « Chius » è di origine italianaY
che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve- riassu-

mere forma italiana;
•

Udito il parere della Commissione consultisa apposita-
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Chius Giuseppe, figlio del fu Antonio

e della fu Francesca Glavich, nato a Pola il 1ß novembre

1901 e abitante a Pola, via Lepanto, n. 45, è restituito, a

tutti.gli effetti di legge, nella forma italiana di « Chiussi ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-

tuale residenza, sarà notificato all'interessato a termini del

n. 2 ed avrik ogiii altra esecuzione secondo le norme di

cui ai un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 14 marzo 1931 - Anno IX

11 prefetto: LEONE.
(3661)

N. 1113 C.

IL PitEFETTO

DELLA PllOVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il It. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende

a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Re

gio, decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cherhavaz » è di origine italian,a

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

.Il cognome del sig. Cheravaz Antonio, figlio del fu Anto-

nio e della fu Maria Pauletich, nato a Rozzo il 31 agosto
1891 e abitante a Pola, via Zaro n. 13, é restituito, a tutti

gli effetti di legge, nella forma italiana di « Cherbara ».

Con la presente determinazione viene ridotto il epgnome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Qovacich
Trancesca di Giovanni e di Domenica Barbalich; n«tä a Pela

9 novembre 1893, ed ai figli: Atitonia nata a Pola il 20

X. 1144 C.

IL REFETTO

DELLA ËITOVINCIA DELL'ISTRIA
.

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende

a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sula
restituzione in fornia italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-

sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del

11. decreto-legge anzidetto:
Ritenuto clie il cognome « Clierhavaz » è di origine italiana

e clie in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente uominata;

Decreta :

Il cognome della sig.na Clierhavaz 3faria. figlia del fu An-

tonio e della fu 3]aria Pauletieli, nata a llozza il 2 agosto

1885 e abitante a l'ola, via Lacea n. 4, è restituito, a tutti

gli effetti di legge, nella forma italiana di « Cherhava ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di at-

tuale residenza, sarà notificato all'interessata a terniini del

n. 2 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le nornie di

cui ai nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 14 niarzo 1931 - Anno I-X

Il prefetto: LEONE.

(3663)

DISPOSIZIONI E COMUNICATI

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Scambio di note tra l'Italia e la Lettonia

concernente la· Convenzione consolare dell'11 maggio 1932.

Addi 14 settembre 1933 si è proceduto in Riga, tra.il Regio Mini-
stro in quella Capitale e il Ministro degli affari esteri di Lettonia,
ad uno scambio di Note in virtù del quale sono.state inserite nei due
testi originali della Convenzione consolare itagettone dell'11 mag•

gio 1932 e precisamente nel comma 4 dell'art. 29 fra le parole: a sau-

vèteurs étringers » e là parole « pour feritrée, etei . le séguenti pa-
role mancanti: i à' Téquipage et assurer Yexécution des dispositions
à observer ».

L'articólo cosi oompletáfo fisulth coine &þýresso:
« Art. 29. - Lorsqu'un navire battant le pavillon d'une des deux

Hautes Partien Contractantes fera naufrage ou échouera sur les cotes

du territoire de l'autre Haute Partie Contractante, les autorités loca-
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les devront porter- le fait à la conna:ssance du consul g nóral, con-
sul et vice-consul.

« En l'absence et jusqu'à l'arrivée du fonctionnaire consulaire
on de la personno qu'il déléguërait à cet effet, les autorités locales
devront prendre toutes les mesures nécessaires pour la protection des

personnes et la conservation des objets qui auront été sauvés du

naufrage.
« Toutes les opérations relatives au sauvetage des navires de

l'une des Hautes Parties Contractantes qui feraient naufrage ou

échoueraient stir les côtes du territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, seront dirigées par les consuls gfneraux, consuls et vice-con-

:suls du Pays dont le navire bat le pavillon.
« L'intervention des autorités locales n'aura lieu que pour assis·

ter les (puetionnaires consulaires ou leurs dëlégués, maintenir l'or-
Aree garantir, les intérêts des sauveteurs étrangers à l'équipage et

assurer .l'exécution des dispositions à observer pour l'entrée et la

sortie des marchandises sauvèes et potir sauvegarder les intèrets gé
túraux de 14 navigation.
AL'intervention des autorités locales dans ces différents cas ne

donnera lion à la perceptipn de droits d'aucune espèce, hors de ceux
que nécessiteront, les opérations de sauvetage et la conservation des

objets sauvés ainsi (¡ue ceux auxquels seraiónt soumis en pareil
cas les navires nationaux.

« Les marchandises et les effets sauvés ne seront soumis an paye-

Inent d'aucun droit de douane à moin qu'ils ne spigm Minos à la
consoinmäfibn intgriottre ».

(5948)

di emissione: a tebbraio 126 - Uttleio di emissione: Ut11eti - Inte-

stazione: Mûrcello Maria fu Domenico, vedova Valerio, domiciliata
a Casoli (Cluet1) - Capitale: L. 500.

Numero d ordine del registro smarriment1: e - Numero del

certificato provvisorlo: 1548 - Consolidato: b per cento - Data di

emissione. 29 dicembre 1926 - Utileio di emissione: Messina - In-

testazione: Castrovini:i Nunzio fu 1,orenzp, da Frazzano (Messina) -
Capitale: L 500.

Numero d or(11ne del registro smarrimenti: 12 - Numero del

certificato provvisorto: 6138 - Consolidato: 5 per cento - Data di

emissiorpe: 18 gennaio 1927 - C111eio di emissione: Rovigo - Inte-

stazione: l\1,arangoni Pietro fu Giovanni, dornicillato a Pincara -

Capitale: L 100.

Numero d ortime del regl3tro smarrjmenti: 14 - Numero del
certificato provvisorio: 11617 - Consolidato: 5 per cento - Data
di emissione: 21 dicernbre 1927 - Ulticio di emissione: Palermo -
Intestazione: Salvia Leonardo fu Salvatore, domiciliato a Parti-
nico - Capitale: L (00

Nulnero d ordine del registro smarrimentt: 15 - Numero del
certütcato provvisorio: 20229 - Consolidato: 5 per cento - Data di
emissione: Umessa - Ullicio di emissione: Alessandria - Inte-
stazione: Faudella Giovumi di Luigi, domiciliato a Castelboglione
- Capitale: I; 100

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 16 - Numero del
certificato provvisorio: 20228 - Consolidato: 5 (kr cento - Data
di emissione: 27 genna10 1927 -- Ufficio di emissione: Àlessandria -
Intestazione: Faudella 1.uigi fu Giovanni, domiciliato a 04510100
glione - Capitale: L 100

MIN,ISTERO DELLE FINANES
DIREzroNs (;ENeusts 081 DEst10 PUBBLico

Oiilida per tradlutamento di titoli del consolidato 5 per cento,

(3a pubblicazione). Avviso n. 365.

Ë statorchiesto il tramutamento in titoll al portatore del certi-
t1eato n. 177345 consolidato 5 per cento di L 250 intestato a Savoretti
Giulio fu Qiovanni domiciliato ad Azeglio (Torino)

Essendò detto certificato mancante del inezzo foglio di compar-
timenti semestra11 mi diffida chiunque passa avervi interesse che,
trascorsi sel mesi dalla data della prima pubblicazione del pre-
sente avviso snila Gazzetta Ufficiale del flegno, senza che siapo
statt notificate opposizioni, si provvederà alla chiesta operazione
a sensi dell'art. 189 del vigente regolamento sul debito pubblico
approvato con R decreto 19 febbrain 1911, n 298

Si dit11da chlunque possa avervi interesse clie, trascorsi sei mesi
dalla data della prima pubblicazione nella Gazzetta Ugiciale del
Regno, senza che siano state notificate oþþñsizÎonÎ i chÌ t (Ìènun-
ziato lo smarrimento del sudòetti certificati provvisori, e sia stato
depositato il relativo atto di notifica presso questa Direzione gene-
rafe, notich# a se l'opponente ne fosse in possesso a i certificatt
þ759vÌsori denunziati ettarriti, si provvederà por la consegna a clii
di ragione dei titoli definitivi del Prestito del Littorio corrispon-
tienti ai certilienti di cui trattasi.

Iloma, addi 31 luglio 1933 Anno XI

p.-li direuore generdid: POTENZA.
(5377)

MINISTERO DELLE FINANZE
DinEZIONE GENERALE DEL DEBifD PUBBLICO

itoma, 31 maggio 1933 - Anno XI

ti dírctiore generale: CIAnr.0CCA. (ga publ>licaziorte).
(2209)

Dillida per smarrimento di certificati provvisori
del Prestito del Littorio.

MINISTERO DELLE FINANZE
DIREZIONE GENEltiLE DEL DEBITO PUBBLICO

(2• puot>lica:ione).

Dillida per smarrimento di certilicati provvisori
del Prestito del Littorio.

In applicazione deti'art. a del <teereto alintsteriale 15 novem-

tre 19 6, púbblicato nella Ga::ella Ulriciale del llegno in pari data,
ed ir relazione

.
agli articoli 1t> e seguenti del B. decreto 8 giu.

yno 1913, n. 700, si notitlea che e stato denunziato lo smarrimento
dei sottoindicati certiilcati provvisori del Prestito del Littorio.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 4 - Numero del
certificato prðvŸlsörlo: 24110 - Consolidato: 5 per cento - Data
til emissione: 2 febbraio 1927 - Ufficio di emissione: Forlt - Inte-
stazioni: pignoli Ottavio fu Filippo, domielliato a Poggio Bern1
(Forlt) A Capitale; L. 500.

Nurtieroid'ordine del registro smarr1menti: 5 - Numero del cer-
tificato prpyvisorio: 6212 - Consolidato: 5 per Cento - Data di
emissione;JO gennaio 1927 - Ullicio di emissione: Viterbo - Inte-
stazioni Thaceibni Attilio di fliccardo, domiciliato a Grotte Santo
Stefan (Ùferbo) - Capitale: L 500.

Niunero <Por<line del registro smarrirdenti: 6 - Numero del
certifictito þrovvisorio: 12113 - Consolidato: 5 per conto - Data

In applicazione dell'art. 6 del decreto Ministeriale 15 novembre
1926, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale del Regno in pari data, ed
in relazione agli articoli 15 e seguenti del R. decreto 8 giugno 1913.
n. 700, si notifica che è stato denunziato lo smarrimento dei sotto
indicati certificati provvisori del Prestito del Littorio.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 841 - Numero del
certificato provvisorio; 2006, Consolidato 5% - Data di emissione:
27 gennaio 1927 - Utlicio di emissione: Alessandria - Intestazione:
Giglio Pietro fu Paolo, domic. a Casalnoceto (Alessandria) - Capi-
tale: L 100.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 842 - Numero del
certificato provvlsorio: 29214 - Consolidato 5 % - Data di emis-
sione: 25 gennaio 1927 -. Ufficio di emissione: Udine - Intestazione:
Comune di Sturie delle Fusine, ora frazione del Comune di Aldus
sina - Capitale: 1,. 3400.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 347 - Numero del
certificato provvisorio: 15384 - Consolidato 5 % - Data di emis·
sione: 19 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: Forli - Intestazione:
Severt Alfredo di Di Alderito, domic. a Gambettola (Forll) - Ca-
pitgje: L 1100.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 348 - Numero del
certiikato provvisorio: 1753 - Consolidato: 5% - Data di emis-
Bione: 31 dicembre 19°6 - Ufficio di emissione: Pesaro - Intesta-
zione: Pagnini Umberto di Ugo, domie. a Pesaro - Capitale: L 100.

Numero d'ordias dek registro smarrlmenti: 349 - Numero dei
certificato provvisorio 4830- Consolidato 5 g - Data di omis.
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stone: 8 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: Palermo - Intesta
zione: Cusumano Giuseppe fu Nicolo, donuc. a Cinisi (Palermo) -
Capitale: L. 100.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 350 - Numero del
certificato provvisorio: 6024 - Consolidato 5 g - Data di emis-
sione: 4 gennaio 1927 - Ulfleio di emissione: Udine - Intestazione:
Florian Dn. Alberto, domic. a Cordenons (Udine) - Capitale: L 300.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 350-018 - Numero del
certificato provvisorio: 16573 - Consolidato 5 g - Data di emhr
sione: 18 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: Udine - Intestazione:
Degano Attilio di Antonio, domic. a Villacaccia (Udine) - Capitale:
L 200.

Numero d'ordine del registro smarrtmenti: 351 - Numero del
certificato provvisorio: 20571 - Consolidato 5 % - Data di emis
sione: 22 gennaio 1927 - Ufficic di emissione: Avellino - Intesta
zione: Giovanniello Rocco di Micilele, domie. ad Anzano di Puglia
(Foggia) - Capi*ale: L 200

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 357 - Numero del
certificato provvisorio: 3666 - Consolidato 5 % - Data di emis-
sione: 3 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: Hovigo - Intestazione:
Giur101a Gaetano fu Domenico, domie. a Costa di Rovigo - Capitale:
L. 100.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 353 - Numero del
certificato provvisorio: 23943 - Consolidato 5 % - Data di emis-
stone: omessa - Uffleio di emissione: Pisa - Intestazione: Chini
Giovacchino fu Vincenzo, domie, a Cigoli, frazione di S Miniato
(Pisa) - Capitale: L 100

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 354 - Numero del
vertificato provvisorio: 9045 - Consolidato 5% - Data di eluissione:

19 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: Potenza - Intestazione:

Chiarella Vincenzo rii Afichele-Antonio, domic. a I alazzo San Ger
vasio (Potenza) - Capitale: L 600.

Numero d'ortline del registro smarrimenti: 3.W - Numero del
vertificato provvisorio: 3178 - Consolitiato 5 % - Data <ti emissione:
13 gennaio 1927 - Uffleio di emissione: Grosseto - Intestazione:
\1acclierini Pietro, domic. a Monticello Amigla (Grosseto) - Capi
tale: L. 100

Numero d'ordine del registro stnarrimenti: 356 - Numero del

certificato provvisorio: 10484 - Consolblato 5% - Data <Il emis

done: 22 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: \1essina - Intesta

cone: Timpanaro Maria fu Sebastiano, <lomie. a Tortorici (Messinal
- Capitale: L 500.

Numero d'ordine (101 registro smarrimenti: 357 - Numero del
certificato provvisorio: 27021 - Consolidato 5 4 - Data di emis
sione: 22 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: lidine - Intestazione:
iolpatti Maria di Giuseppe, domie. a San Giorgio della Richimelda
it:dine) - Capitale: L 100.

Numero d'ordine del registro smarr'menti: 358 - Numero del

certificato provvisorio: 25079 -- Consoli<1ato 5 - Data di emis-

sione: 31 gennaio 1927 - Ufficio (li emissione: Venezia - Intesta-

Vione: Salvagno Teresa fu Pietro, moglie <li Arrlizzou Felice, do-

niiciliato a Cllioggia (Venezial - Capitale: L 500.

Numero d'ortline del registro sniarrimenti: 300 - Numero del

certificato provvisorio: 11187 - Consolidato 5 (, - Data di emis

ione: 18 gennam 1927 - Efficio <ii emissione: Avellino -- Intesta-
tione: Cammisa Carlo fu Carmine. <lomie. in Avella (Avellino) -
Capitale: L. 100

Numero d ordine del registro smarrimenti: 361 - Numero del

certificato provvisorio: 1101 - Consolidato 5 % - Data di emis-

sinne: 23 dicembre 1926 - Ufficio di enlissione: Grosseto - Intesta-

Done: Bianchini Adalino di Davide, dornic a Magliano Toscana
¡Grosseto) - Capitale: L 100.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 362 - Numero del

certificato provvisorio: 11865 - Consolidato 5 % - Data di emis-

Aione: 21 gennaio 1927 - Ullicio di emissione: Pesaro -- .Intesta

7,ione: Fattori Abramo di Antonio, domie. a Bascio di Pennabilli

(Pesaro) - Capitale: L. 100.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 363 - Numero del

certificato provvisorio: 2277 - Consolidato 5% - Data di'emis-

sione 10 gennaio*1927 - Ufficio di emissione: Venezia - Intesta-

zione: Barburotto Girolamo di Antonio, domie. a San Michele del

Quarto (Venezia) - Capitale: L. 200.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 366 - Numero del

certificato provvisorio: 1952& - Consolidato 5 % - Data di emis-

sione: A febbraio 1927 - Ufficio di emissione: Napoli - Intesta-

zione: Luciano Simone fu Giuseppandrea, domic. a Cancello Ar-

none (Napoli) - Capitale: L. 1000.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 367 - Numero del

certificato provvisorio:: 4326 - Consolidato 5% - Data di emis-

stone: omese - Ufficio di emissione: Palermo - Intestaziorief.
Di Stefano Gennaro fu Onofrio, doinic. a Palermo - Capitale: L. 100.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 368 - Numero del
certificato provvisorio: 10222 - Consolidato 5% -.Data di emje-
sione: 14 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: Reggio Enlillay,
Intestazione: Giovanelli Flavio di Attilio, domic. a Castelnuoio
monti (fleggio Emilia) - Capitale: L. 100.

Numero d'ordine del registro smarrimenti: 368 --• Numero det

certificato provvisorio: 10223 - Consolidato 5 % - .Data di emise
stone: 14 gennaio 1927 - Ufficio di emissione: Reggio Emilia - .In.,
testazione: Giovanelli Lino di Attillo, domic. come la pYecedente «
Capitale: L. 100.

Si diffida chiunque possa avervi interesse che, trascorsi sel mest
dalla data della prima pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale dei

Regno, senza che siano state notificate opposizioni a chi ha denuly
ziato lo smarrimento dei surl<letti certificati provvisori, e sia stato

tiepositato il relativo atto di notifica presso questa Direzione geñe-
rate, nonchA • se l'opponente ne fosse in possesso a i certificatt

provvisori denunziati smarriti, si provvederà per la consegna a chi

di ragione riel titoli definitivi del Prestito del Littorio corrispondenti
ai certificati rii cui trattasi. •

floma, 31 maggio 1933 - Anno Xl

11 direttore generale. CIAnnoccA.

(2188)

MTNISTERO DELLE FINANZE
IMBFZIUNE GENEIBL£ DEL TES0na - DIV. i PÑÑÑLi

N. 20:

Media dei cambi e delle rendite

del 7 ottobre 1933 - Anno XI

Stat! Unit1 America (Dollaro) . . , , , , , , , 12.40

Inghilterra (Sterlina) ,

, , , , , , , , , , ,
58.90

Franela (Franco) . , , . . . . . . . . . . . 74.50

Svizzera (Franco) . . , , . . . . . . . . . . 369.25

Albania (Franco) . . . . . . . . . . . . .

Argentina (Peso orol . . , , . . . . . . . . .
-

Id (Peso carte) . . . . . . . . . . . ,
4 -

Austria (Shilling) . . . . . . . . . . . . ,
-

Belgio (Belga)
.

, , , . . .
. . . , , , , , :2.662

Brasile (Milreis) . . . . . . . . . . . . . .
-

Bulgaria (Leva) . . . . . . . . . . , . . . . -

Canarli (Dollaro) . . . . . . . . . , , , , . 12.15

Cecoslovacenia (Corona) . . . . . , , , , , , 56.65

CilefPeso) . . . ...........,
-

Darimarca Coronal
, , , , , , , , , , , , , 2.63

Egitto (Lira extziana) . . . . . . .

Germania (Relensmark) . . . . . . . . . . . ,
4.557

Grecia (Draema) . . . . , , , , , , , . -

Jugoslavia (Dinaro) . . . . . . . . a a . •

Norvegia Corona) , , , , , . . . . , , . , ,
2.95

Olanda (Fiorino) , , , , . . . . . . . . . ·705

Polonia (ZIoty) . . . . . . , , , , , , , , .
213 -

Rumenta (Leul . . . , .
. . . . . .

Spagna (Peseta) . . . . . . . .. . . 4. . . . 0.50

Svezia (Corona) . . . . . , , . . , , . i . .
3Ai5

Turchia (Lira turca) . . . . . , , « . . . . .

Ungheria (Pengo) .
.

, , e . . • s . a . • a -

U. H. S. S (Cervonetz) . . . . . . . . . . . .
-

Uruguay (Peso) . . . . . . . . . . . . • •

Rendita 3.50 % (1906) . , , , , , , , , , , , .
90.75

Id. 3,50 % (1902) . . . . . . . . . . . . .
87.275

Id. 3% lordo , , , , , , , , , , . , , . 61.50

Consolidato 5 % . . . . . . , , , . , , , . 95.275

Buoni novennali. Scadenza 1936 . , , , , . , . 101.40

Id. id. id. 1960 « . . . , , , . 104.70

Id. Id. id. 1961 , . . , , , , . 104.725

Obbligazioni Venezie 3,50 % . . a a a . . . . . 93.30
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MINISTERO DËLLE FINANEE
DIREICIONE GENEllALE DEL DElil10 PUBBLld

(34 pul>l>Iicazion ). Diffida per smarrimento di certificati di rendita dominativa.

Conforinemente alle disposiztoni degli articoli e del testo unico delle leggi sul Debito pubblico, approvato con R decreto 17 lu-

giro 1910. n. 536 e 15 tiel regolamento gelierate, ap¢rovato con 8. decretò 19 febbraio 1911, n 208:
S\ nottlica che ai termini detract 73 del citóto regolantento in denunziata la perdita del ortificati d iscrizione delle sottodesigneto

écadité à Ýattà t10manda a questa amministrazioné affinche, prevle le formalità prescritte ðalla legge, ne vengano rilåsciati i nuovi.
Si nif1hÏà pertahfò thiutique possa ávervt interesse c11e nel nies1 <topo la prima delle prescritte tre pubblicazioni del presente avviso
sulla GaAetta Ufficiale si rilascerara10 1 nuovi certilleati, qualora in questo termine non vi siano state opposizioni notificate a qüèsta
Direzione generale nei modi, stabiliti dall'art 76 del citato regolamento

I

CATEGORIA NUMERO Antit0NÌAflE
della

del di INTESTAZIONE DEI LE ISCnlZIONl rendità hiititik
ebito

..

Iscrizione til ciascènå
Isottilone

3.50 Mistá 3822 Jannucci Nicola fu Vincenzo, domie. a Carnpobasso . . . L 110 -

Con .ig 21700(i flurbato Maria di Alfonso, luoglie di Danza Girolame, demie. a
S. Agata di Puglia (Foggia; - vincolata

. . . . .
, 1.320 -

35030 Ferrara Gaspare fu Francesco, donde. in Alcarno (Trapani) -

ipoterato . . . . . . a 80 -

3.00 ' 531213 Riva June fu Zarrar a. mnglie di Dollati Giuseppe di Francesco,o
(Jomie. a Milano vincolata

.
. .

• $3'l

Cons. 5% 45402g per Pusufrutto: Gallefti Enrico fu Pier Francesco, domie. a Fi
Solo certificat,o 00026
di usufrutto

per In proprieth: Onliefft Italo di Enrico, minore sotto la p. p
del padre, domic a Firenze.

3.50 % 658711 Lamberti Caterma (11 Gat]<lenzio, vedova di Aprosio Giuseppe,
donne. a Vajiecrosia (I isa)

. . . . .
. . » 87,50

673330 per la proprielft: Artes! Giuseppe. Francesen, vedova di Colli

Solo certificato Natale. Alfonso e Salvatore del fu Diosambullista, eredi in-
<11 naal proprietà divisi, darnie. a Niscemi (Callanissetta) . . . . • 350 -

per l'usufrutto: Arlesi Dorneuica fu Glainbattistar.

6539ã7 Gillo Maria di Ferdmando, unble, dernic. 10 firea (Torino) .
• 420 -

Opus, 5% 153671 Mazzucco Domenico fu Evasio, demie. a Casale Monferrato
(Alessandria) vincolata

. . . . .
. . .

> 00 -

a 30777.9 Saisi ItalTaella fu Giovnerhino, minore sotto la p. p. della madre
Da Prato Coslanza, vedova Saisi, domie. a Gallicano (Massa
Carrara)

.
. . .

. . . . . • 30 -

3.50 97 328817 Pessina tiosa fu Darlotorneo, verl. di Borgarelli Alessandro,,o
(foulic in Alessamlria vincolata

.
.

.
. . .

• 234,50

e 802323 per l'usufrutto: Fusco Malilda fu Vincenzo, vedova di Bartoli

solo certificata Enrico .
. . . . .

. . • 315 -
di usufrutto

per la proprieth: Santoro Giulia di Antonio. moglie di Barile
Giovanni di Emilio, dontie. a Tricarico (Potenza).

:o 479512 Del Ponomo Antonio fu Giuseppe, demie. a Caserta - vincolata. » Igg -

Prestito Naz. 5 36075 Barisone Giuseppe fu Domenico - ipotecata - • • • · • 600 -

Coas. 5 272107 per la proprietà: Comune di Deliceto (Foggia) . . . . . • 1.245 -
Roto certificato
di unda proprietà per l'usufrutto: Varo Giuseppina fu Michele, nubile, domic. a

Delle to (Foggia .

Roma, 31 magglo 1933 - Anno XI
11 direttore generale: Cinnocca.

(2189)
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MINISTERO DELLE FINANZE
DIREZIONE GENEML" DEL DERITO PUBBLICO

(la pubblicazione). Dillida per smarrimento di certificati di rendita nominativa,

.Çonformemente alle disposizioni degli articoli 48 del
testo unico delle leggi sul Debito pubblico, approvato con il R. decteto 17 lue

glio. Ì910, n. 536, e 75 del regolamento generale approvato con R. decreto 19 febbraio 1911, n. 298.

Si 11otifica che ai termini dell'art. 73 del citato regolamento fu denunziata la perdita dei certificati d'iscrizione delle bottedesignate

rendite e fatta domarda a questa Amministrazione affinché previe le formalitA prescritte dalla legge, ne vengano rilasciati i nuovi:

Si diffida pertanto et iunque possa avervi interesse, che sei mesi dopo la prima delle prescritte tre pubblicazioni del presente avviso

.sulla Gazzetta Ufficia e, si rilasceranno i nuovi certificati, qualora in questo termine non vi siano state opposizioni notificate a questa

Direzione generale ne modi stabiliti dall'art. 76 del citato regolamento.

CA'1'ÈGORIA NUMERO
AMMONTARE

del delle INTESTAZIONI DELI.E ISCillZIONI
della

rendita ahnua

debito iscrizioni
di ciascuna
iscrizione

3.õ0 04 006711 per la proprieth: Monti latigia fu Giuseppe, moglie di Tonlett1

solo codinosto Giuseppe, dontic. a Portoferraio (l.ivorno) . . . . .

I
. 981 -

di nuda proprieth
Iter l'tisufrutto: Molinari Benedetta fu Doinenico, ved. di Giusep-

pe Monti.

Cons. 5 to 117186 Gianquitto Carmela fu Alichelangelo, moglie di Aloia Francesco

fu Vincenzo, doinie. a Colletorlo (Campobano vincolata . » 155 -

3.50o (1902) 10100 Congrega di S. 3taria <IntrCrniltà dei cento Rit. Sacerdoti ed

altrettanti Signori itenefattori per la Confidenza Carella

in Napoli . . . . .
.

.
. . . .

. » 35 -

19031 Venerabile Congregazione di S. Maria dellTimitti dei Cento

1111. Sacerdoti ed altrettanti signori Benefattori per la Con-

fidenza Carella in Napoli, crede ed anuninistratrice del fu

Donienico Carella in Napoli . . . . . . .
• 66.50

1933) Venerabile Congrega di S. Maria dellTmiltit dei cento fin. sa-

cerdoti ed altrettanti signori Benefattori di Napoli . . .
• 1851.50

a 20143 Congrega di S. Maria dell'Umiltit dei cento 11R. Sacer lati ed

altrettanti signori Benefattori per la Confidenza Catella in

Napoli . . . . .
. . .

» 77 -

a 20329 Intestata coine la precedente, sede Croce di Lucca . , , . » 10.30

4.50¶, 20797 Congrega di S. Maria dellTmiltti del cento Bil. Sneerdoti ed

altrettanti Signori Benefattori per la Confidenza Carella in

Napoli, rappresentata dal superiore protempore in Napoli. • 1011 -

3.500 514150 Esposito flaimondo in Nicoln, minore sotto la p. p. della madre

Schiano di Cela Alaria, domle. a l'rocida (Napoli) . . .
• 59.59

006480 Congrega della SS. Conrozione di flipacandida in Da-.ilicata,
rappresentata dal priore pro-telupore (l'otenza) .

.
-. . • 7 -

Con 5 o 203171 per l'usufrutto: Colombi Augusta fu Giuseppe, nobile, domie.
Solo oortificato a Pisa . . . . . . . . - · · ·

· ·
• 220

di usufrutto
per la proprietà: Vernaccini Giuseppe fu Augusto, domiciliato

a Pisa
.

9100 Fara Giuseppe fu Antonio, domie. a Ferrara - vin'olata . .
"

- 25 -

402599 per la proprieth: f'restigiacomo Giulio fu Giovanni Battista,

Aolo certificato minore sotto la p. p. della inndre Microbono Domenica fu
di nuda proprietà Francesco, ved. di l'restigiacomo Giovanni Battista, domic.

a S. Giuseppe Jato (l'alermo' .
. . . . . . .

» 75 -

per l'usufrutto: fliccobono Domenica fu Francesro. ved. di

l'restigiacomo Giovanni Battista, donne. a S. Giu pre fato

(l'alermo).
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CA1'EGOlt1A NUMERO
AMMONTAltF

della
del delle INTESTAZ10NI DELLE lECRIZIONI rendita annua

debito iscrizioni
di ciascuna
iscrizione

Cons. 5°/o 256251 Ghirardelli Alfredo di Pietro, ininore.sotto la p. p. del padre,
domie. a Bergamo . . .

. . .
. .

L. 109 -

301117 Chiesa della Cappellania di S. Anna in Certesa Kartliaus in
.

Schnals (V.T.) - vincolata . . .
. » 5 ---

301118 Congregazione per le saute aninic di Certosa Karthaus in

Schnals (V.T.). . .
. . . . • 06 -

3.50 % 507753 Societa di Mutuo Soccorso fra gli Agricoltori, Artisti ed Operai
di Valmadonna (Alessandria) fondo ,per gli inabili al lavoro
e vecchiaia dei soci

. .
. . .

. . . » 80.50

a 300099 per la proprieta: Perrone di San .ilartino Ferdinando, Alaria,

solo exruncate Alargherita fu Roberto, le due ultime minori sotto la P. P.

U uuda propriet della madre Castelnovo delle Lanze Giulia-Alessandrina,
ved. Perrone di San Martino, quali eredi indivisi del fu Ro-

berto di San Martino, domie. a Torino . .
. . .

» 378 --

per Fusufrutto: Castelnovo delle Lanze Giulia-Alessandrina fu

Enrico, ved. Perrone di San Alartino Roberto, donlic. a Torino.

Cons. 5% 15')154 Pavone Guido di Spindione, minore sotto 12 p. p. del padre,
domie. a Canosa di Puglia (Bari) .

. .
» 110 -

479518 per i usufrutto: Di Giovanni Nicolo fu Francesco. domie. a

solo certirento Palermo - .
- -

-
.

-
- -

- -
= 25 -

di usufrutt.o per la propriettt: Di Giovantti Francesco di Nico!ð, nimore sotto

la p. p. del padre, domie, a Palermo.

470549 per Pnsufrutto: Di Giovaltni Nicole fu Francesco, domie. a

solo certineato Palerino . . .
. . . . . .

.
.

. .
» 25

dium:rttro per la proprieur: Di Giovanni \\aria di Nicolð, minore sotto la

p. p., del padre, doinic. a l'alermo.

3.50 ¶, 1505'5 Prebenda Parrocchinle di S. Giorgin in Chieve Cremona) rap-
presentata dallo investito pro-tenipere . . .

. .
» 45 50

Cons. 5% 168391 Balduzzi Ginsoppinh in Francosco, mogle di Scarelleli Giuseppe,
domie. a Castelnuovo Scrivia Alessandria) · · · ·

· 675 -

Prest Naz 5 ¶, 32583 Intestata coine la pre edente . . . . , , . . .
» 75 -

3.50 % 786995 Intestata corne la pre edente . . . . . , , a . • 175 -

Cons. 5% 152374 Farinelli Edoarda di Antonio, domir. a Verni, comune di Gal-

licano (Lucca) - vinculata
.

. . . . .
. . .

» 25 -

a 365451 Arkindi Giuseppina di Paolo, ved. Ponzano, domie. in Ah÷-

sandria - ipoteenta . - - -
- . .

• 100 -

Roma 30 settembr, 1933 - Anno NI 11 direllore generale: CIAnnoccA.

(5930)
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MINISTERO DE1.LE FINANZE
DIREZIONF GENERM.4 081. OEBilÐ PUBBLlŒ

(2• pubblica:tone). Rettifiche d'intestazione Elenco N. 12.

Si dichtara che le rendite seguenti, por errore occorso nelle tudicazioni date dal richiedenti all'Amministrazione del Debito pub
blico, vennero intestate e vincolate come alla colonna 4, mentrechè dovevano invece intestarsi e vincolarsi coule alla colonna 5, es
sendo quelle ivi risultanti le sere indicazioni dei titolari delle rendite stesse.

NU31ERO AM3IONTARE
DEBITO della LNTESTAZIOXE DA lŒTTIFICARE TENOIIE DELLA RETTIFICA

di iscrizione
,
rendita annua

1 2 3 4 5

Cons, 5% 187302 70 - Bossi Teresa fu Ettore minore sotto la p. þ. Bossi Teresa fu Pietro minore ecc. come con-
della iuadre Soresint Enrichetta di Carlo, tro.

ved. Bossi, dom. a Coruegliano Laudense
(Milano). •

s 342376 80 - Dolco Rosaria fu Francescopuolo, minore sot- Dolce Ilosario fu Francescapaolo, minore ecc.

to la p. p. della madre Castagna Santa, ved. conie contro.
di Dolce Francescopuolo, doni, a Tusa (Mes
sina).

3,50% 218027 115,50 Casano 31arianna fu Giuseppe, moglie di Rus- Casano .inna fu Giuseppe, ecc. come contro.
80 Onofrio fu Ðomenico. dom. a Palerino.
vincolata.

Cona 5% 480377 30 - Comello Linda fu Cipriano, nubile, dom, a

Mongrando (Vercelli) vincolata.
Comallo 3Idria-Jdelinda fu Clpriana, nuhile,

a 464340 300 - Comello Adelinda fu Cipriano, nubile, dom, a
dom. come contra.

Mongrando (Novara), vincolata.

3,50% 263244 154 - Comello Maria, Pia e Adelinda fu Cipriano, Comello Maria, Pia e 3/aria-Adelinda fu Ci-
la privna moglie di 1.ega Carlo e le altre priano ecc. come contro.
due nubili, CIedi indivise, dum. a 31angran
do (Novara).

Cons. 5 ¶, 110681 245 - Fresia Giustina fu Giovanni-Domenien, mo Frosia celestino-T>omitilla-ninsting fu Glo-

glie di Ceresa Anledeo-.Albino fu Pietro, du vanni-Domenico, moglie ecc. come contro.
miciliato a Cellamonte (Alessandria) vince
lata.

s 170602 453 - Br¡orcill Rosa fu Nicolao, moglie di Verola sciorella Rosa fu Nicolao, moglie ecc. come

Giovanni Hattista, doni, a Villuviani (Por contro.

to Alaurizio).

3,50 88516 528,50 TaraHini avv. Acttille-Ensehio del vivente Taratino Virgilin-Artúflen-Euschio di Giovan-
Giovanni Battista, dom, a Vercelli, ipoteca- ui Battista, doin. a Vercelli, ipoterata a

la a favore di Husa Dollero mogile del tito- f4ygyp di Dollero Felicild-Itosa, nioglie ecc.

,
tare a garantia della dote. Íome conly.

•

Cons. 5 100960 . 200 - Salvago Maria fu Placido, moglie di Ghersi Salvago Maria fu Placido, moglie di Ghersi
Adolfo, dom, a Messilla tincolata. IJtigi-Adolfo dello Advifo, dom, a Messina,

vincolata.
.

3,50 007527 640,50 Manfredi Dario-Ernesto detto Ernesto fu Gio- Manfredi Ernesto-Dario fu Giovanni Battista,
007528 245 - vanni uuttista, doin. a Lerici (Genova), vin- dom. a Lerici ,Genova;, vincolata.

. .
colata.

Cons. 5 513757 7.205 - Copeua Giovanni di Giuseppe Giovanni, mi-
nore sotto la p. p. del padre, dem, a Ge-
IlOVß

Copetta Giovanni di Giuranni, minore sotto

a 514674 1.050 - Copetta Giovanni di Giovanni, niinore ecc. co-
la tutela ledale del padre, dem. a Genova.

Cons. 5 52906 2.83õ - nie la precedente.
Littorio

Cous. 5 253611 269 - zonni Carlo di Giovanni e di Filippini Tere- zuni Antonio di Giovanni, ecc. come contro,
sa, minore sotto la p. p. del padre, dom. a

Romagnese (Pavia).
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NUMERO AMMUNTARE
.DEBITO della INTESTAZIONE DA RETTIFICARE TENORE DELLA RETTIFICA

di iscrizione rendita annon

Coas. ð% -4847¡ 2.030 - Nigro Cristina di Moise, minore sotto la p. p. Nigro Maria-Cristina di Moisè, minore ecc.

del padre, dom. a Cosenza. come contro.

e 131ß93 50 - Gargano Berenice fu Pasquale minore sotto Gargano Nice fu Psquale, minore ecc. come

a 108664 §õ - la p. p. della madre Gambardella Anglo- contro.

lina di Pasquale, ved. Gargano, dom, a Ni-
castro (Çatanzaro).

8,ð0 */ 409647 210 - Degiovanni Caterina fu Chiaffredo, nubile, Degiovanni Maria-Catterina-Francesca fu

dom. a Dronero (Cuneo). Chiaffredo, nubile dom. a Dronero (Cuneo).

s 9ð865 77 - Gamba Antonio fu Giacomo, dom..a Ciriasco Gamba Pietro-intento fu Giacomo, dom. co-

(Novara), me contro.

Cons. 5% 8673 100 - Caramelli En:o fu Aristodemo, minore sotto Caramelli fincenzo fu Aristodemo, minore

uttorio la p. p. della madre Mazzoni Clementina ecc. come contro,

fu Giacomo ved. Caramelli, dom. a Li-

vorno.

Cons. 5% 473159 200 - Agro Ada fu GeTiando minore sotto la p. p. Agró Ada fu Agesilao-Antonino-Gerfando, mi-

Cone 5 % 18391 645 - della madre Garifo Angelina ved. Agrò do- nore sotto la p. p. della madre Garufo Ma-

Uttorio miciliata a Naro (Agrigento). Tia-Angela ved. ecc. come contro.

3,50% 098381 35 -- Lavagna Giuseppe-Giulio fu Giov. Battista, Lavagna Giuseppe-Filippo-Giulio tu Giov. Bat-
dom, a Chiavari (Genova). tista, dom, come contro.

A termini dell'art. 167 del regolamento generale sul Debito pubblico approvato con R. decreto 19 febbraio 1911, n. 298, s1 diffida

ehtunque possa avervi interesse che, trascorso un mese dalla data della prima pubblicazione di questo avviso, ove non siano state

nottflcate opposizioni a questa Direzione generale, le intestazioni suddette saranno come sopra rettificate.

Roma, adli 23 settembre 1933 Anno XI. It direttore generate: C1Annoœa.

(5856)

MUGNOZZA GIUSEPPE, direttore SANTI HAFFAELE, gérenig

Roma - istituto Poligrafico dello Stato GC


